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A N O T A C E 

Tématem této diplomové práce je ctení s porozumením a 

schopnost interpretace nemeckého textu žáky osmých a devátých 

rocníku základních škol. 

První cást práce je venována teoretickému úvodu do 

problematiky ctení s porozumením v cizím jazyce. Jsou vysvetleny 

záJdadní pojmy, je nastínen vztah ctení k jiným recovým dovednostem 

a jazykovým prostredkum. 

Hlavní cást práce je venována výzkumnému šetrení, které jsem 

provedla na deseti ceských základních Školách. Výzkum zjištoval, jak 

jsou žáci v posledních rocnících školní docházky schopni porozumet a 

interpretovat nemecký text. Zamerila jsem se také na ruzné faktory, 

které ovlivnují jejich úspešnost. 

V záverecné Cásti práce jsem analyzovala bežné ucebnice 

nemeckého jazyka používané na základních školách z hlediska textu a 

cvicení spojených s procvicováním ctení s porozumením. Dále jsem 

nabídla další alternativy ucebnic a textu z jiných zdroju, jako jsou 

casopisy a internet. Na záver jsem z techto textu nekolik vybrala a 

navrhla, jak s nimi pracovat ve vyucovacích hodinách. 



S U M M A R Y 

The theme of this thesis is reading comprehension and the ability 

to explicate a German text by pupils of eight and ninth grade of basic 

schools. 

The first part of this thesis is concemed with a theoretical 

introduction of the issue of reading comprehension in a foreign 

language. Main terms are explained and the relationship of reading to 

other language skilis is outlined. 

However the main part of the thesis is concemed with a research 

which was carried out at ten grammar schools in Czech republic. The 

research wants to rind out how well the pupils in last two grades at 

grammar schools are able to comprehend and to interpret German 

texts. I focused on various factors that affect their performance. 

In finál part I have analysed common German textbooks used at 

grammar schools in Czech Republic from the point of view of reading 

and connected exercises. 1 offered other alternatives of textbooks and 

other materials which can be used for practising reading 

comprehens ion. 
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1 . ú v o d 

Ctení patrí spolu s poslechem, psaním a mluvením ke ctyrem 

základním recovým dovednostem, a to nejen v cizím jazyce, ale i 

v jazyce materském. V dnešní dobe lze pozorovat, že deti a mladiství 

stále méne casto sáhnou po knize a Ctou. Tento trend negativne 

ovlivnuje rozvoj slovní zásoby a vyjadrovací schopnosti nejen v rodném 

jazyce, ale i v cizí reci, které se ucí. Není neobvyklé, že žáci nejsou 

schopni rozvinout a používat Ctecí strategie pri ctení v cizím jazyce, 

protože se tomu nenaucili ani ve své materštine. 

Nedá se však ríct, že by chyba byla jen na strane žáku a jejich 

nezájmu o ctení jako takové. Ucitelé na školách ctení casto podcenují. 

Hlasité ctení je uprednostnováno pred ctením tichým a není výjimkou, 

že se hlasitého ctení používá na procvicování výslovnosti. Tento prístup 

je odtržen od reality a není se proto cemu divit, že žáci nejsou ke ctení 

motivováni a že pro ne nemá takový význam, jaký by mít melo. 

Tato práce se bude zabývat jednou z klícových recových 

dovedností, a to ctení s porozumením. Tato dovednost bude uvedena 

teoreticky v první cásti práce a následovne i otestována v praxi, kterou 

se bude zabývat cást druhá. V druhé cásti však nebudu jen testovat 

ctecí dovednosti v nemeckém jazyce u žáku osmých a devátých tríd, ale 

chci hlavne najít duvody, proc byli nekterí v porozumení a interpretaci 

textu úspešnejší než ostatní a naopak. Proto se také budu zabývat 

ruznými faktory, které ovlivnují motivaci ke ctení a porozumení textu. 

Má práce bude založena na výzkumu, ve kterém budu nejen zjištovat 

ctecí dovednosti žáku osmých a devátých tríd a jejich motivovanost ke 

ctení jako takovému, ale i kvali tu pedagogu a kvalitu jejich výuky. 

Výzkum bude proveden v deseti mestech ruzné velikosti, která se bude 

pohybovat od více jak miliónové Prahy až po provincní mesta jen 

s nekolika tisíci obyvatel. Predpokládám, že v provincních, menších 

mestech bude kvalita výuky, a tudíž i kvalita ctecích dovedností žáku 
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nižší, než ve mestech vetších, ve kterých existuje mezi Školami urcitá 

konkurence, která prispívá ke snaze zamestnávat kvalitnejší pedagogy. 

Nehlede k tomu, že žáci mají více možností, jak se jazykove vzdelávat i 

po vyucování, a také vetší šanci potkat zahranicní turisty, se kterými 

mohou použít své recové dovednosti v praxi. Cílem této práce je 

overení téže, že ve vetších mestech je vyucování cizích jazyku 

kvalitnejší, protože zde jsou ve vetším pomeru zastoupeni ucitelé, kterí 

mají nejen lepší vzdelání, ale i lepší podmínky pro výuku. 

Práce je rozdelena do ctyr hlavních kapitol - 1 . Teorie ctení, 

2. Metodika výzkumu, 3. Výzkum a reflexe výzkumu, 4. Návrhy na 

rešení stávající situace. 

První cást bude venována teorii ctecích dovedností. Budou 

definovány termíny spojené s touto problematikou, které budou dále 

užívány i v následujících kapitolách. 

Ve druhé cásti bude popsán proces tvorení testu a dotazníku, 

práce s nimi a cílové skupiny výzkumu. 

V cásti tretí bude referováno o vlastním prubehu testování a o 

výsledcích výzkumu. 

V poslední kapitole budou podle výsledku výzkumu predloženy 

ruzné alternativy rešení, jak by se ctení dalo zatraktivnit, aby bylo pro 

žáky zajímavejším a zábavnejším, aby se pro ne stalo motivací a ne 

odrazením, protože tato dovednost hraje velice duležitou roli nejen pri 

vyucování cizích jazyku, ale i v lidském živote jako takovém. 
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2. T e o r i e c tení 

Ctení je spolu s poslechem razeno k receptivním recovým 

dovednostem, protože žáci sami nic nevytvárejí, nepracují aktivne. Toto 

zarazení je pravdivé jen cástecne. Ctení a porozumení textu je velice 

aktivní proces, pri kterém je nutno zcela vedomé používat cetné 

strategie, aby bylo dosaženo požadovaného cíle. 

Tato kapitola se bude venovat ctení ze stránky teoretické. 

2.1. C o je Ctení v cizím jazyce? 

„Nejjednodušeji je možno recovou dovednost ctení definovat jako 

dovednost císt cizojazycný text a cMpat jeho myšlenkový obsah, popr. jako 

dovednost recipovat cizojazycný písemný text s porozumením, je ovšem 

žádoucí uvedené definice ctení doplnit v tom smyslu, že komunikativní zámer 

ctoucího zpravidla nespocívá pouze v získání informace obsažené v daném 

textu, ale zároven též ZJ jejím aktizmím zpracozmní, címž se rozumí jak výber, 

utrídení a porovnání urcitých faktu, názoru a stanovisek, tak i jejich 

zhodnocení a ocenení z hlediska príjemce (dekódovace) príslušné informace."^ 

Z této definice je patrné, že pri ctení nejde jen o to, znát sumu 

jazykových prostredku, jako jsou gramatika, výslovnost a slovní 

zásoba, a následovne ji zcela mechanicky aplikovat na ctený text. 

Ctenár musí být schopen v textu obsaženou informaci zpracovat, trídit 

a dál s ní nakládat podle vlastní potreby tak, aby dosáhl 

komunikativního cíle ctení. 1 pres tento aktivní proces, který ctení 

s porozumením jiste vyžaduje, je tato dovednost razena spolu s 

poslechem mezi recové dovednosti pasivní. Ctení a poslech mají na 

jedné strane nekteré rysy spolecné (napr. ctenár nebo posluchac text, at 

už tištený nebo mluvený, recipuje a sám nemusí nic produkovat; k 

' Purm, R.: Ctení v cizím jazyce. Cizí jazyky C.5-6/93-94, s.l63. 
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vyucování poslechu a ctení se v hodinách cizího jazyka používají 

podobné metody a aktivity apod.), ale na strane druhé se v mnohém 

liší. V následující tabulce jsou obe dovednosti srovnány. 

Ctení Poslech 

Rec 

Vetšinou promyšlená, dobre 
zformulovaná 

Casto spontánní, „chybná" 

Komplexní vetná stavba 
(hy po taxe) 

Jednoduchá vetná stavba 
(parataxe) 

Nezávislá na momentální situaci 
ctenáre 

Závislá na momentální situaci 
posluchace 

Pomocné prostredky pri clenení textu 

Mezery mezi slovy Pomlky mezi skupinami slov 
Interpunkcní znaménka Pomlky na konci vet. 
Odstavce v textu Pomlky pri nových myšlenkových 

krocích 
Text je rozclenen, segmentován: 
psaní velkých a malých písmen, 
struktura, vizuální zvýraznení 
(velikost písma) 

Nerozclenený proud hlásek musí 
být strukturován: výška hlasu, 
hlasitost, prízvuk (u slova) a 
intonace (ve vete) tomu 
napomáhají. 
Mimika a gestikulace pomáhají jen 
v reálných situacích. 

Vizualizace Zvuky 
Rozvržení textu napomáhá pri 
vytvárení hypotéz 

Vytvárení hypotéz na základe 
hlasu, zvuku apod. 

Proces 

Rytmus a tempo si ctenár muže 
stanovit; cas hraje podradnou roli 

Rytmus a tempo jsou dané; casový 
faktor je rozhodující 

Všechny informace jsou stále 
prítomny 

Informace je prítomna jen 
v urcitém okamžiku 

Text nebo jeho cásti muže být cten 
vícekrát 

Text nebo jeho cásti je zpravidla 
slyšen jen jednou 
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ctenár se muže zdržet u nekteré 
cásti textu 

Posluchac musí text sledovat 

Text muže být (nejdríve) zbežne 
precten 

Text se nedá zbežne projít 

(podle Dahlhaus, B.: Fertigkeit Horen. Berlin, Langenscheidt, 1994,s.55.) 

Z predchozího srovnání vyplývá, že ctení cizojazycného textu je aktivita 

snadnejší než poslech. Grafická podoba textu poskytuje mnohem vetší 

prehlednost a zretelnost, ctenár má možnost volit si sám tempo ctení a 

vracet se k obtížnejším místum textu, používat slovník apod., což mu 

poslech neumožnuje. 

Je také nutno poznamenat, že ti, kterí se cizímu jazyku ucí, mají 

více možností setkat se s texty psanými než s mluveným slovem. Je sice 

pravda, že po politickém prevratu v listopadu 1989, mají lidé více 

možností setkat se s rodilými mluvcími, at už jsou to turisté v Ceské 

republice nebo turisté v zahranicí, ale stále prevažuje psaný text nad 

mluveným slovem. 

2.2. Jazykové prostredky a dílcí recové dovednosti 

„Z oblasti jazykových prostredku jsou jakožto integrální komponenty ve 

strukture komplexní recové dovednosti ctení zastoupeny predevším lexikální a 

gramatické návyky a dovednosti. 

Osvojení mluvnice a slovní zásoby je nezbytné k realizaci ctení 

s porozumením. V techto dvou prípadech se však jedná jen o osvojení 

pasivní. 

Pri ctení hlasitém je potreba aktivne si osvojit také fonetickou 

stránku jazyka. Toto do urcité míry platí také pro ctení tiché, a to 

v souvislosti s tzv. vnitrní artikulaci. Vnitrní artikulace je jev, pri 

kterém ctoucí v duchu vyslovuje slova. Vnitrní artikulace se vyskytuje 

^ Purm, R.: Ctení v cizím jazyce. Cizí jazyky c.5-6/93-94, s.l63. 
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u detí, které se ucí císt ve svém materském jazyce, ale také u lidí, kterí 

mají nižší znalost jazyka cizího. 

Z tzv. dílcích recových dovedností nutných pro zvládnutí ctení je 

potreba zmínit hlavne dovednost odhadu. Není totiž možno 

predpokládat, že ti, kterí se ucí cizímu jazyku, nekdy budou schopni 

obsáhnout celou jeho slovní zásobu, a proto hraje dovednost odhadovat 

velmi významnou roli, na níž také závisí rozsah tzv.potenciálního 

(receptivního) slovníku. Jako další dílcí dovednost, která má význam 

pro ctení, lze napríklad uvést práci se slovníkem. 

2.3. Ctení j a k o cíl a prostredek ve výuce cizích jazyku 

Ctení textu s pochopením jeho myšlenkového obsahu je jedním 

ze ctyr dílcích komunikativních cílu ve výuce cizích jazyku. Je kladen 

duraz hlavne na praktické zvládnutí této dovednosti. To znamená, že 

by žáci po absolvování školy meli být schopni samostatne císt text 

urcité úrovne a vyhledávat v nem potrebné informace. Ale nejen to je 

pro osvojení si cizího jazyka duležité. Velký význam má ctení 

cizojazycných textu jako prostredek pri samotném procesu ucení se 

cizímu jazyku. 

Je známo, že osvojování si jedné recové dovednosti, pozitivne 

ovlivnuje i rozvoj recových dovedností ostatních. Nejvíce lze tento jev 

pozorovat pri pusobení poslechu na ústní projev. Ovšem i ctení 

cizojazycného textu urcitou merou prispívá k rozvoji mluvení, psaní i 

poslechu. 

Co se týce jazykových prostredku, není pochyb o tom, že ctení 

cizojazycných textu pusobí kladne na poznávání, upevnování a 

osvojování jazykových prostredku. Ctoucí si upevnují slovní zásobu, 

poznávají nové výrazy, typická cizojazycná slovní spojení a syntaktické 

struktury. Znovu poznávají gramatické konstrukce a upevnují si 
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zákonitosti pravopisu. V Cetných prípadech si ctenári zcela spontánne 

osvojí nekteré jevy. Jedná se ovšem vetšinou o osvojení receptivní. 

Velmi duležitá je také funkce textu jako odrazového mustku pro 

jiné aktivity pri výuce cizího jazyka. „Nácvik príslušných jazykových 

prostredku gramatických a lexikálních zpravidla zacíná tím, že se s nimi žáci 

setkávají v komunikativne orientovaném kontextu, to znamená v urcitém 

textu, který je jim prezentován v grafické podobe anebo ve zvukové a soucasne 

nebo následne v grafické podobe. 

Procvicování komunikativních dovedností, a to hlavne mluvení a psaní, 

se také neobejde bez psaných textu. Texty pro nácvik mluvení bud 

prezentují téma, na které následovne navazuje diskuse, nebo ukazují 

modelový dialog, který žáci následovne reprodukují nebo podle nej 

tvorí dialogy vlastní. Pri nácviku písemného vyjadrování žákum 

pomáhá konfrontace s autentickými texty. 

2.4. Proces ctení 

Již bylo zmíneno, že ctení a porozumení textu je velmi komplexní 

cinnost. „Z hlediska psycholingvistického mužeme charakterizovat ctení jako 

vizuální vnímání písemného textu a pochopení informace, která v nem byla 

zakódována. 

Samotný proces ctení se dá teoreticky rozdelit na dve základní fáze: 

a) senzorickou (tzn. zrakové vnímání textu) a b) intelektuální (tzn. 

chápání zakódované informace). Jak už bylo receno, je toto delení 

pouze teoretické, protože obe dve fáze zpravidla probíhají témer 

synchronne za podmínky, že je ctenár na text soustreden a že je text 

primerený, jak svou slovní zásobou, tak i vecným obsahem. 

Toto delení však není pro potreby didaktiky cizích jazyku 

dostatecné, proto se bežne používá delení podrobnejší, které celý proces 

ctení s porozumením delí na ctyri hlavní fáze: percepce textu, 

3 Purm, R.: Ctení v cizím jazyce. Cizí jazyky c.5-6/93-94, s.l65. 
" Hendrich, J. a kol.: Didaktika cizích jazyku. Praha, SPN, 1988, s.224. 
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asimilativni doplnování, identifikaci jazykových prostredku a 

interpretaci. 

a) Percepce textu 

Vizuální vnímání grafického textu se uskutecnuje tak, že zrak 

ctoucího preskakuje z jednoho úseku rádku na druhý a vnímá vetší ci 

menší úseky grafických signálu. Samotná fixace na jednotlivé úseky 

trvá jen zlomek sekundy. Úseky, které je ctoucí schopen vnímat 

nejednou, jsou u každého jinak dlouhé. Závisí to hlavne na vyspelosti 

ctenáre a na obtížnosti textu. Pokud je ctecí dovednost méne rozvinutá 

nebo pokud je text složitejšího rázu dochází ctení k tzv. regresivním 

pohybum ocí a nekdy také k tzv. vnitrní neboli skryté artikulaci. Pojem 

regresivní pohyby ocí pojmenovává jev, kdy se ctenár zastavuje a vrací 

se k zpet k tomu, co v predešlém textu nepochopil. 

b) Asimilativni doplnování 

Asimilat ivni doplnování nebo také rekonstrukcní odhad se 

vyskytuje hlavne ve zretelne psaných textech, kdy je ctenár schopen 

zvlášte u delších slov vnímat jen cást slova a ostatní cásti si díky 

znalosti zákonitostí daného jazyka doplnit. Tato schopnost se opet 

vyskytuje u behlých ctenáru, kterí vnímají text globálne, jako celek a ne 

jako jednotlivá slova. Asimilativni doplnování je duležité pri ctení 

špatne citelných nebo chybne napsaných slov, kdy je ctenár schopen i 

pres tyto nedostatky pochopit jejich význam. 

c) Identifikace jazykových prostredku 

Ve fázi identifikace ctenár poznává nebo znovu poznává 

jednotlivé jazykové prostredky a spojuje si je s jejich významem. 

Nejedná se jen o rozpoznání významu jednotlivých slov, ale také o 

asociaci významu gramatických a syntaktických struktur. 

d) Interpretace 

Interpretace, která bývá také oznacována jako sémantická 

interpretace, je záverecnou a zároven nejduležitejší fází ctecího procesu. 
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Interpretací rozumíme pochopení vlastního obsahu cteného textu. 

Casto ovšem dochází k tomu, že ctenár chápe smysl jednotlivých slov, 

ale i presto nerozumí jejich celkovému obsahu. Setkat se s tímto jevem 

mužeme pri ctení obtížnejších textu s tématikou, která je ctenári 

vzdálená (napr. v odborných textech). 

2.5. Typologie ctení 

Z hlediska typologie ctení se mužeme v odborné literature setkat 

s delením podle rozmanitých hledisek. Rozlišujeme napríklad ctení 

tiché a hlasité, prekladové a bezprekladové, individuální a sborové, 

analytické a syntetické, školní a domácí, pripravené a nepripravené 

nebo z hlediska na realizaci komunikativního cíle Ctení orientacní, 

vyhledávací, informativní a studijní. 

Následující dve podkapitoly se budou blíže venovat ctení 

hlasitému a tichému a typum ctení z hlediska realizace 

komunikativního cíle. 

2.5.1 Tiché a hlasité ctení 

Rozdíl mezi tichým a hlasitým ctením je hlavne v jazykových 

prostredcích, které je nutno pri ctení aktivne používat, ve schopností 

vnímat obsah cteného textu a v Cetnosti použití techto dvou typu ctení 

v reálném živote. 

Co se jazykových prostredku týce, pripojuje se k hlasitému ctení 

ješte výslovnost, která není pro ctení tiché nezbytná. Je sice pravda, že i 

pri ctení tichém dochází ke skryté artikulaci, ale výslovnost není pro 

splnení cíle ctení, tzn. porozumení textu a pochopení jeho vecného 

obsahu, nutná. 

Pokud budeme srovnávat ctení tiché a hlasité z hlediska 

schopnosti vnímat obsah textu, je tiché ctení pro ctení textu 

s porozumením vhodnejší, protože se ctenár muže lépe soustredit na 
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obsahovou stránku textu. Oproti tomu se pri ctení hlasitém soustredí 

spíš na výslovnost a intonaci a obsah textu ustupuje do pozadí. Toto lze 

poznat hlavne pri hlasitém ctení obtížnejších textu, kdy ctenár není 

schopen ríci, o cem text pojednával. 

Posledním hlediskem srovnávání ctení hlasitého a tichého je 

cetnost používám' v reálném živote. Není pochyb o tom, že ctení tiché 

má mnohonásobnou prevahu nad ctením hlasitým. S ctením hlasitým 

se setkáváme pouze ve škole nebo pri predcítání textu jiným osobám. 

Toto ovšem tvorí jen nepatrný zlomek prectených textu v celém 

lidském živote. 

2.5.2 Typologie ctení z hlediska realizace komunikativního cíle 

a) Orientacní ctení (také ctení globálm', kurzorické nebo anglicky 

skimming) je styl ctení, jehož cílem je co nejrychleji precíst text a 

zjistit, zda obsahuje pro ctenáre potrebnou informaci. „K získám 

takové nejzákladnejší predstavy zkušenému ctenári zpravidla stací 

prectení titulku jednotlivých kapitol, jejich podtitulku a výberové 

nekterých úryvku textu, což znamená zachycení asi 10-15% z celkového 

objemu informace obsažené v daném textu. 

b) Vyhledávací ctení (také ctení selektivní nebo anglicky scanning), 

je styl ctení, pri kterém ctenár v krátkém case vyhledá v textu 

informaci, kterou potrebuje. Nejedná se tedy o porozumení textu 

jako celku, ale o pouhé vyhledávání jednotlivostí. Predpokladem 

pro tento styl ctení je, že ctenár predem ví, že hledaná informace 

je v textu obsažena. 

c) Informativní ctení je styl ctení, pri kterém ctenár celkove 

pochopí a postihne informaci obsaženou v daném textu. Jedná se 

o pomerne rychlé, zbežné ctení, pri kterém ctenár vynechává 

zbytecné detaily a zachycuje približne 75% z celkového objemu 

5 Purm, R.: Ctení v cizím jazyce. Cizí jazyky e.5-6/93-94, s.l68. 
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informace obsažené v textu. Tímto stylem vetšinou cteme 

novinové clánky, beletrii, ale i literaturu populárne naucnou, 

d) Studijní ctení (také ctení detailní nebo totální) je styl ctení, pri 

kterém ctenár postihne 100% objemu informace obsažené v textu 

a musí textu porozumet v každém detailu. „Tímto zpusobem cteme 

stati nebo knihy, které nás zvlášt zajímají a jejichž obsah mužeme 

použít pro vlastní (napr.odbornou) práci. Studijní ctení se uplatní také 

tehdy, jestliže chceme preložit néjakou stat do materštiny nebo 

konspektovat. 

2.6. Ctecí strategie 

Ehlers ve své knize Lesen als Verstehen definuje ctecí strategie 

jako „... ein beabsichtiges, planmáfiiges Vorgehen, um ein Ziel zu erreichen."^ 

Ctecí strategie jsou zcela uvedomelé a plánované postupy, které 

ulehcují a napomáhají porozumení Ctenému textu. Nelze predpokládat, 

že lidé ucící se cizímu jazyku budou ovládat celou slovní zásobu nebo 

že budou každé neznámé slovo vyhledávat ve slovníku, proto je velmi 

duležité už na zacátku ucení se ctení v cizím jazyce na tyto strategie 

upozornovat a procvicovat je. Již v predchozím textu bylo zminováno, 

že porozumet textu neznamená, porozumet celému textu a poprípade 

ho i preložit, jak k tomu mnohdy ve školské praxi dochází, ale dokázat 

si z textu vybrat ty informace, které jsou v dané komunikativní situaci 

potrebné. Je tedy velmi duležité, aby byli studenti schopni porozumet 

textu, aniž by si ho slovo od slova preložili. 

Následující podkapitoly jsou venovány jednotlivým ctecím 

strategiím a jsou rozdeleny podle jednotlivých cástí jazyka na strategie 

na úrovni textu, vety a slova. 

6 Hendrich, J. a kol.: Didaktika cizích jazyku. Praha, SPN, 1988, s.227. 
^ Ehlers, S.: Lesen als Verstehen. Berlin, Langenscheidt, 1999, s.l09. 
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2.6.1 Ctecí strategie na úrovni textu 

Ješte pred ctením samotným se používají rozlicné strategie, které 

pomáhají porozumení textu. Není nutné, aby ctenár dokonale ovládal 

slovní zásobu k danému tématu, ale aby aktivoval své predchozí 

zkušenosti a vedomosti. Pro takovou aktivaci se používají ruzná 

metody, jako napríklad asociogramy, všeobecné otázky nebo obrázky 

k tématu textu. Díky tomuto si ctenár muže vytvorit urcitou predstavu, 

o cem bude text pojednávat. 

Další duležitou vecí je, aby ctenári vedeli, za jakým úcelem text 

ctou. Musí vedet jakého cíle mají dosáhnout a tudíž na jaké informace 

v textu se mají koncentrovat. 

Další strategie, která usnadnuje porozumení textu, je všímání si 

klícových slov v textu. Mohou to být jednak nadpisy nebo podnadpisy 

nebo jména, císla, internacionalismy apod. Je výhodné si tato slova 

v textu zvýraznit Jen díky temto uvedeným strategiím je casto možné 

vystihnout strukturu a hlavní myšlenku textu, i když obsahuje jen 

minimum známých slov. 

2.6.2 Ctecí strategie na úrovni vety 

Stejne jako na úrovni textové je i na úrovni vety výhodné 

zvýraznit si klícová a známá slova. Jako další by mel ctenár vyhledat 

spojky a spojovací výrazy, a tím urcit vztahy mezi jednotlivými 

souvetími, protože vztahy mezi vetami také ulehcují porozumení nebo 

odhad obsahu vety. 

Další vec, které je dobré si všimnout, jsou kontextové vztahy 

mezi vetami, tzn. znovu použití informace z predchozích vet. Mohou to 

být na jedné strane stejná slova, nebo na strane druhé ruzné výrazy, 

které tato slova reprezentují, napr. osobní nebo privlastnovací zájmena 

nebo zájmenná príslovce. 
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2.6.3 Ctecí strategie na úrovni slova 

Pokud je potreba porozumet jednotlivým slovum, je vhodné 

ctenáre upozornit na tzv. kognáty, což jsou slova, která jsou stejná nebo 

alespon velice podobná s výrazy v materštine. Také využívání 

internacionalismu je duležité. Je však nutné žáky upozornit na to, že se 

na zminované pravidlo nemohou spoléhat v každém prípade. Existují 

totiž slova, kterým se ríká falsche Freunde, která jsou sice podobná 

slovum z materštiny, ale znamenají neco zcela odlišného. 

Dále je duležité, aby si ctenári uvedomovali urcitá pravidla 

tvorení slov, protože pokud budou znát zákonitosti slovotvorby 

v daném jazyce, napr. význam jednotlivých arixu, bude pro ne mnohem 

snazší rozluštit význam slov odvozených nebo kompozit. 

V neposlední rade by mel být využívám kontext Ctenári by meli 

být soustavne a dusledne vedeni k tomu, aby se snažili význam 

jednotlivých slov odhadnout. Nemeli by se bát riskovat, že udelají 

chybu, protože obcas se splést je lepší, než hledat všechna slova ve 

slovníku. 
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3. M e t o d i k a v ý z k u m u 

3.1, Cíl výzkumu 

Cílem mého výzkumu a celé práce je zjistit, v jaké míre ovlivnuje 

velikost obce, ve které se Škola nachází, kvalitu vyucování cizím 

jazykum. Predpokládám, že Cím menší je obec, s tím nižší kvalitou 

pedagogu se setkáváme. V závislosti na techto podmínkách, budou i 

výkony žáku rozdílné. Svou práci zamerím pouze na jednu recovou 

dovednost, a to na ctení. Práce se bude zamerovat nejen na testováni 

ctení, ale i na zjištování faktoru, které ovlivnují dosaženou úroven této 

dovednosti. 

3.2. Cílové skupiny 

Výzkum, ze kterého vychází má práce, je zameren na dve hlavní 

cílové skupiny - na žáky osmých a devátých tríd a na ucitele 

nemeckého jazyka na základních školách. 

Cílová skupina žáku tvorí pomerne homogenní celek. Kvuli 

jednotné úrovni znalostí a dovedností jsem zvolila dva poslední rocníky 

základních škol, osmou a devátou trídu. Podle Spolecného evropského 

referencního rámce pro výuku cizích jazyku^ a podle Osnov 

ministerstva školství^ by mela být dosažená jazyková úroven po 

dokoncení školní docházky na základní škole stejná, a tak by mel být i 

testovací text pro všechny stejne obtížný. Další charakteristiky, které 

tuto skupinu spojují, jsou vek, který se pohybuje mezi 14. a 15. rokem, a 

také zájmy, které jsou casto v rámci jedné vekové a sociální skupiny 

podobné. 

Skupina ucitelu nemeckého jazyka je skupinou nesourodou. 

Jediný fakt, který je spojuje, je to, že každý z nich vyucuje tomuto 

jazyku na základní škole. Nemohou být zarazeni do stejné vekové 

''http://www.insmt.cz/^DOMEK/defauIt.asp?ARI=101945&CAI=2%8 
'http://www.msmt.cz/_DOMEK/default.asp?ARI=102282&CAI=2701 
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skupiny a nelze také predpokládat, že by meli stejné vzdelání nebo že 

by pri vyucování používali stejné metody. 

3.3. Volba textu 

Pri volbe textu pro mne byla závazná následující kritéria: 

obtížnost textu, vek testovaných a jejich zájmy. 

3,3.1 Obtížnost textu 

Pri volbe textu podle jeho obtížnosti pro mne byly smerodatné 

dva hlavni dokumenty: Osnovy vzdelávacího programu obecná škola 

(6.-9.rocník) a Spolecný evropský referencní rámec pro výuku cizích 

jazyku. 

a) Osnovy pro druhý stupen základních Škol 

Podle osnov by žáci meli být schopni císt ruzné ucebnicové texty, 

prípadne primerene upravené, ale i neupravené autentické texty, 

jako jsou návody, prospekty, inzeráty, texty umelecké, naucné apod. 

Meli by se umet orientovat v techto druzích textu, a to i když budou 

obsahovat nekolik neznámých výrazu. V tomto prípade by meli 

umet využít kontextu k odhadu jejich významu. Také by meli být 

schopni pri cetbe využívat slovníku prekladových i výkladových, 

prípadne jiných jazykových prírucek. 

Tématické okruhy, ve kterých by žáci meli být zbehlí jsou rodina, 

škola, domov, volný cas a zájmová cinnost, mesto, príroda, nemecky 

mluvící zeme a Ceská republika, cestování a turistika, oblékání, péce 

o zdraví, vzdelávání a kulturní život a Evropa a svet. Co se slovní 

zásoby týce, meli by žáci na konci deváté trídy produktivne ovládat 

slovní zásobu o rozsahu 1500 až 1700 lexikálních jednotek.^'* 

srov. http://www.msmt.cz/_DOMEK/default.asp?ARI=102282&CAI=2701 
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b) Spolecný evropský referencní rámec pro výuku cizích jazyku 

Spolecný evropský referencní rámec pro výuku cizích jazyku je 

dokument, který sjednocuje výuku cizích jazyku v rámci Evropské 

unie a pokládá všeobecné základy pro tvorbu osnov, jazykových 

zkoušek, jazykových ucebnic apod. Tento dokument celkove 

popisuje jednotlivé jazykové dovednosti a rozdeluje je do šesti 

základních úrovní - A I , A2, B l , B2, C l a C2. Úroven A oznacuje 

uživatele základu jazyka, úroven B nezávislého uživatele jazyka a 

úroven C zkušeného uživatele jazyka. Každá z techto úrovní 

ovládání daného cizího jazyka je definována urcitými 

charakteristikami, pro které je typické kladné hodnocení, protože je 

duležité, co uživatel cizího jazyka umí a ne naopak. Pro tuto práci 

jsou duležité dve úrovne A2 a B l . 

Uživatel jazyka na úrovni A2 umí císt krátké jednoduché texty. 

Umí vyhledat konkrétní predvídatelné informace v jednoduchých 

každodenních materiálech, napr. inzerátech, prospektech, jídelních 

lístcích a jízdních rádech. Rozumí krátkým jednoduchým osobním 

dopisum. 

Uživatel jazyka na úrovni B l rozumí textum, které obsahují 

slovní zásobu casto užívanou v každodenním živote nebo které se 

vztahují kjeho práci nebo zájmum. Rozumí popisum událostí, 

pocitu a práním v osobních dopisech.^^ 

3.3.2 Vek a zájmy respondentu 

Tato dve kritéria pro mne byla velice duležitá, protože jsem 

chtela vybrat text, který bude nejen jazykove primerený, ale také 

zajímavý a motivující. 

Vek respondentu se pohybuje mezi 14. a 15. rokem. Co se jejich 

zájmu týce, nedá se s jistou ríct, že všechny žáky v tomto veku budou 

'' srov. http://www.msmt.cz/_DOMEK/default.asp?ARI=101945&CAI=2968 

18 

http://www.msmt.cz/_DOMEK/default.asp


zajímat sejné veci. Stejne jako dospelí i mladiství mají mnoho a casto 

velmi odlišných zájmu. Proto jsem volila texty, které nejsou tématicky 

príliš vyhranené a snažila jsem se najít téma, které by mohlo být blízké 

vetšine respondentu. 

Zvolené texty jsou z ucebnice Pingpong Neu 2 a jejich tématem 

jsou prázdniny a cestování. 

3.4. Metody výzkumu 

Pro svuj výzkum jsem si zvolila pozorování a analyticko-syntetickou 

metodu, jejíž princip tkví v tom, že se nejdrív sesbírá dostatek 

materiálu, analyzuje se a nakonec se z neho vyvodí závery. Materiál, 

který budu pro tento výzkum sbírat, jsou na jedné strane výsledky testu 

na porozumení ctení a na strane druhé informace získané z dotazníku 

pro ucitele a žáky. Analýza, která bude následovat po výzkumu, bude 

analýza vztahová, protože bude hledán vztah mezi úrovní ctecích 

dovedností a faktory, které tuto dovednost ovlivnují. 

3.5. Sestavování dotazníku 

Pro tuto práci jsem sestavila dva dotazníky - jeden pro ucitele a 

druhý pro žáky. V dotazníku pro ucitele jsem se ptala hlavne na jejich 

vzdelání, na metody, které používají behem vyucování, a na to, jaké 

texty pro nácvik ctení s porozumením používají. U žáku jsem se snažila 

zjistit hlavne jejich postoj k ctení jako takovému a jejich motivovanost 

ke ctení v cizím jazyce. 

3.6. Sestavování testu na ctení s porozumením 

Pri sestavování ctecího testu jsem se rídila Ctyrmi hlavními 

principy, které by se mely dodržovat pri tvorbe didaktického testu, a 

temi jsou validita, objektivita, spolehlivost a prakticnost 

12 srov. s Dvoráková, M.: Pedagogicko psychologická diagnostika I. Ceské Budejovice, 
Jihoceská univerzita, 1995, s.81-92 

19 



3.6.1 Validita testu 

Pokud má být test valídní neboli platný, musí dobre sloužit 

svému úcelu a testovat opravdu to, co má být testováno. V mém 

prípade se bude jednat o testování ctecích dovedností a schopnosti 

interpretace cteného textu, a tak se test bude zabývat jen tímto a 

neobjeví se zde žádné otázky, které se budou týkat napr. gramatiky. 

3.6.2 Objektivita testu 

Test musí být také objektivní, tzn. musí výsledky žáku hodnotit 

stejne a vecne. Objektivita testu je zajištena jen tehdy, dosáhnou-li 

testovaní stejných výsledku, i když budou hodnoceni rozdílnými 

uciteli. Otázky v didaktických testech by mely mít jednoznacné a 

nezavádející. 

Objektivitu svého testu jsem zajistila na jedné strane tím, že jsem 

vetšinou použila úkoly, které byly obsaženy v ucebnicích a tudíž také 

byly otestovány pedagogy ve školní praxi, a na strane druhé jsem volila 

takové úkoly, které byly formulované tak, aby byla možná jen jedna 

správná odpoved. Tím jsem zamezila všem nejasnostem a víceznacným 

interpretacím. 

3.6.3 Spolehlivost testu 

Každý didaktický test také musí být exaktní a spolehlivý, tzn. 

nemel by být ovlivnitelný nahodilými, docasnými nebo jinými 

nepodstatnými faktory. Jednotliví žáci by tedy meli dosáhnout 

približne stejných výsledku, pokud by test delali znovu s urcitým 

casovým odstupem. Spolehlivost testu stoupá prímo úmerne s poctem 

testových otázek. 

Pri tvorbe didaktického testu na ctení s porozumením se musí 

dávat pozor na správnou formulaci otázek. Nemela by být použita 

stejná slova jako jsou v textu, protože by žáci byli schopni ciste 

mechanicky odpovídat na dané otázky, aniž by textu opravdu 
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rozumeli. Jednotlivá tvrzení musí být pravdepodobná, a pokud se jedná 

o výber z nekolika možností, mely by tyto jednotlivé varianty být 

približne stejne dlouhé. 

3.6.4 Prakticnost testu 

Prakticností testu se rozumí, že test by mel být lehký na 

zadávání, hodnocení a interpretaci. Test by mel být oproti 

individuálnímu zkoušení úsporou casu, a tak nejsou príliš vhodné 

takové otázky, k jejichž zodpovezení jsou nutné delší a mnohdy ne moc 

jasné odpovedi. Proto jsem ve svém testu volila hlavne otázky, které 

nezaberou moc casu jak pri rešení, tak i pri hodnocení. Jedná se o 

otázky s jednoslovnou nebo krátkou odpovedí a o cvicení, kde mají žáci 

rozhodovat, jestli jsou jednotlivá tvrzení pravdivá nebo naopak. Pouze 

v jednom úkolu musí testovaní psát celé vety. 

3.7. Metodika práce s testem 

V této cásti bude v jednotlivých krocích popsán celý proces 

testování ctení s porozumením. 

3.7.1 Úvod do tématu a odlehceni textu 

Tato pocátecní fáze, která se odehrává pred vlastním ctením, je 

velmi duležitá. Behem ní se aktivují vedomosti a zkušenosti, které 

ctenári k danému tématu mají, a to j im pomuže vytvorit si o textu 

urcitou predstavu, co jim velice ulehcí porozumení textu. 

Oba texty, které jsem zvolila pro svuj výzkum, jsou tématicky 

spojené. Jedná se o témata prázdniny a cestování. Proto jsem se 

rozhodla v úvodu zaradit asociogram na tato témata. Tato aktivita je 

pro zacátek velmi vhodná, protože žáci mohou reagovat zcela 

spontánne, mohou psát jakákoliv slova, která je k tématu napadnou, a 

nemusí premýšlet o gramatice, protože se používají vetšinou jen 
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jednotlivá slova a ne celé vety. Z tohoto duvodu se mi asociogram zdá 

úcinnejší než napríklad rízený rozhovor o tématu textu. 

Pred vlastním ctením také dám žákum ruzné typy, jak císt a rešit 

úkoly v testu. Zdurazním, že na otázky není fieba odpovídat celou 

vetou, že místo richhg nebo falsch mohou použít jen pocátecní písmena 

apod. Nekterá neznámá slovícka napíši na tabuli a poradím žákum, jak 

mají odhadovat význam slov z kontextu, ceho si mají všímat atd. 

3.7.2 Vlastní test 

Po úvodní fázi bude následovat vlastní ctení a rešení testových 

otázek. Žáci by meli pracovat samostatne. Budou zodpovezeny pouze 

dotazy týkající se zadání úkolu. S ostatními obtížemi, napr. se slovní 

zásobou, si žáci musí poradit sami. 

3.7.3 Evaluace 

Evaluace probehne pomocí dotazníku, ve kterých se vyskytují 

otázky týkající se nejen zájmu o ctení všeobecne a užívání ctecích 

strategií, ale také otázky smerované k práve precteným textum. 
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4. P r u b e h a v ý s l e d k y v ý z k u m u 

V prubehu svého výzkumu jsem navštívila 10 základních Škol 

v ruzne velkých mestech Ceské republiky, pricemž nejmenší byla 

Zlonice s 2232 obyvateli (k 1.1.2004)i^ a nejvetší bylo hlavní mesto Praha 

s l 165 581 obyvateli(k 1.1.2004)14. V následujících podkapitolách se 

budu venovat prubehu a výsledkum výzkumu v jednotlivých školách. 

4.1. ZŠ Zlonice 

Mesto Zlonice se nachází severne od Slaného v okrese Kladno a 

má 2 232 obyvatel (k 1.1.2004)15. 

V devátém rocníku na této základní škole ucí nemecký jazyk 

paní ucitelka, které je 52 let a má tricetiletou pedagogickou praxi. 

Vystudovala pedagogickou fakultu s aprobací ruský jazyk a dejepis a 

získala titul magistr. Zkoušky z nemeckého jazyka absolvovala 

dodatecne. Ucí podle ucebnice Heute haben wir Deutsch. 

Novinky z metodiky výuky cizích jazyku paní ucitelka cerpá 

z casopisu Cizí jazyky a Áuskunftsgeber. Navštevuje také jazykové kurzy 

organizované MŠMT nebo Goethe institutem v Nemecku. Úcastní se 

vzdelávacích semináru a je clenkou S G U N . 

Nejcasteji je její výuka organizována frontálne, poté následuje 

práce ve dvojicích, práce ve skupinách a nejméne castá je samostatná 

práce. 

Na procvicování Ctení paní ucitelka nejcasteji používá texty 

z ucebnice a texty z casopisu Hurra!. Príležitostne používá z texty 

z jiných ucebnic a casopisu. S texty v ucebnici je docela spokojena. 

Se ctením spojuje následující aktivity: motivace, seznámení 

s novou slovní zásobou, poslech textu z nahrávky nebo vzorové ctení 

http://www.czso.cz/csu/edicniplan.nsftF3003CBl9C/$File/l 3010402.xls 
http://www.czso.ez/csu/edicnipIan.nsf/t/F3003CB 19C/$File/l3010402.xis 
http://www.czso.cz/csu/edicniplan.nsf/t/F3003CB19C/$File/130l0402.xls 
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žáka nebo ucitele, vlastní ctení (syntetické, analytické), otázky k textu, 

hledání tvrzení v textu, vyprávení obsahu, preklad obtížnejších vet. 

Texty jsou vždy cteny nahlas. Ke kontrole porozumení textu je užito 

ruzných cvicení, jako jsou otázky, doplnování apod. Ctecí strategie jsou 

také pravidelne procvicovány. 

Na otázku, jestli mají žáci k nekterým textum výhrady, 

odpovedela, že nekteré texty jsou podle mínení žáku „trapné". 

Skupina, ve které výzkum probehl byla složena z 15 žáku. 

Hodina, kterou jsem v této tríde vedla probehla standardne a 

nevyskytly se žádné problémy. 

Žáci dosáhli prumerného výsledku 23 bodu z 37 možných. Toto 

císlo odpovídá úspešnosti 62%. Nejvyšší pocet získaných bodu byl 16 a 

nejnižší 27. 

Šest žáku z této trídy rádo cte knihy ostatní nikoliv. Texty 

v ucebnici se líbí sedmi žákum, protože jsou zábavné, legracní, podle 

skutecnosti a zajímavé. Osmi žákum se texty v ucebnici nelíbí, protože 

jsou nudné, dlouhé a Ctené na známky. 

K textum, které jsem použila ke svému výzkumu, melo výhrady 

sedm žáku, protože se jim zdály težké a nudné. Osmi žákum se tyto 

texty líbily, protože byly zajímavé, jiné a nové. Císt nemecky mimo 

školu se pokoušelo devet. Pouze ctyri žáci si ctený text prekládají slovo 

od slova a devet žáku textu dokáže porozumet, i když neznají všechna 

slova v nem obsažená. 

4.2. ZŠ Kynšperk nad Ohrí 

Kynšperk nad Ohrí leží v Karlovarském kraji asi 15km od 

Sokolova a má necelých 5 085 obyvateP'^ (k 1.1.2004) 

V osmém rocníku ucí nemecký jazyk paní ucitelka, které je 25 let 

a má šestiletou pedagogickou praxi. Je absolventkou gymnázia a má 

http://www.czso.cz/csu/edicniplan.nsf/t/F3003CBI9C/$File/I3010402.xls 
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složeny následující jazykové zkoušky; státní jazyková zkouška, I C C 

certifikát Goetheova institutu Mnichov, certifikát ISLS v Plzni - úroven 

C l . Ucí podle ucebnice Heute haben wir Deutsch. 

Co se týce zájmu o novinky v metodice výuky cizích jazyku, 

uvádí paní ucitelka prírucky a publikace z nakladatelství Fraus, 

pohádkové knížky, videonahrávky, casopis Hurra! a nemeckou prílohu 

Lidových novin. 

Její vyucování nejcasteji probíhá jako práce ve skupinách, poté 

následuje práce ve dvojicích, samostatná práce a jako poslední a 

nejméne castá forma výuky je zmíneno frontální vyucování. 

Na procvicování ctení používá texty z ucebnice, ale také 

materiály z jiných zdroju a jí vytvorené texty na aktuální témata behem 

roku. Texty v ucebnici hodnotí spíš záporne. 

Se ctením spojuje následující aktivity: seznámení s novou slovní 

zásobou (bud pomocí samostatné práce se slovníkem, nebo prezentací 

nové slovní zásoby na tabuli nebo na zvláštních listech), clenení textu 

na jeho jednotlivé cásti, tématické uvedení clánku, obrázky, otázky 

k textu, shrnutí pomocí vyprávení (písemnou nebo ústní formou). Tyto 

aktivity probíhají nejcasteji jako skupinová práce. Texty jsou vždy ctené 

nahlas a preloženy. Ke kontrole porozumení textu je vždy užito 

ruzných cvicení, jako jsou otázky, doplnování apod. Ctecí strategie jsou 

také pravidelne procvicovány. 

Na otázku, jestli mají její žáci nejaké výhrady ke cteným textum, 

paní ucitelka odpovedela, že se nekdy nejaké výhrady vyskytnou. 

Vetšinou je však mají slabší žáci se SPU, kterí mají problémy s orientací 

i v ceském textu. Jsou to tedy výhrady spíš k obtížnosti textu, než k jeho 

obsahu. 

Trída, ve které výzkum probehl, byla docela pocetná - 23 žáku. 

V takto vysokém poctu probíhá výuka pouze poslední rok. Predtím byli 

žáci rozdeleni do dvou skupin. Hodina, kterou jsem v této tríde vedla. 
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probehla standardne a témer bez obtíží. Nekterí žáci sice byli 

nesoustredení a trvalo j im déle, než zacali pracovat, ale nijak svým 

chováním nerušili ostatní ani celkový prubeh hodiny. 

Žáci dosáhli prumerného výsledku 21 bodu z 37 možných. Toto 

císlo odpovídá úspešnosti 56,6%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 6 a 

nejvyšší 30. 

Ctrnáct žáku v této tríde rádo cte knihy, ostatní nikoliv. Texty 

v ucebnici se líbí pouze devíti žákum. Vyjadrují se o nich, že jsou 

zajímavé, dobre napsané, ze života, lehké. Oproti tomu ctrnácti žákum 

se ucebnicové texty nelíbí, protože jsou nezajímavé, dlouhé, trapné, 

težké, musí se prekládat apod. 

Co se týce textu, které jsem použila ve svém výzkumu, šestnácti 

žákum se líbily, protože mely zajímavé téma a zpracování a protože 

byly jiné, než na jaké jsou zvyklí. Šesti žákum se mé texty nelíbily, 

protože byly dlouhé a težké. 

Dvanáct žáku se pokoušelo císt nemecky mimo školu. Pouze šest 

žáku si Ctený text doslovne prekládá a osmnáct dokáže porozumet 

nemeckému textu, aniž by znalo všechna slova v nem obsažená. 

4.3. 2. ZŠ Rakovník 

Mesto Rakovník leží asi 60km západne od Prahy^^ g 16 473 

obyvatePs (k 1.1.2004). 

V deváté rocníku ucí nemecký jazyk paní ucitelka, které je 45 let 

a má šestnáctiletou pedagogickou praxi. Vystudovala pedagogickou 

fakultu s aprobací ceský jazyk a nemecký jazyk. V devátém rocníku ucí 

podle ucebnice Heute haben wir Deutsch. Používá také ucebnice Spafi mit 

Max a Ping -Pong. 

Z novinek v metodice výuky cizích jazyku, o které se zajímá, 

uvádí paní ucitelka nové ucebnice. 

" http://www.mesto-rakovnik.cz/ 
'%ttp;//www.czso.cz/csu/edicnipIan.nsf/t/F3003CB19C/$File/nO!0402.x]s 
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Její výuka nejcasteji probíhá frontálne, pak následuje práce ve 

dvojicích, práce ve skupinách a na posledním míste uvádí samostatnou 

práci. 

Na procvicování ctení používá texty z ucebnice, se kterými 

ovšem není moc spokojená. 

Se ctením spojuje následující aktivity: pred ctením seznámení se 

slovní zásobou a navození tématu, behem ctení kladení durazu na 

intonaci a výslovnost, po ctení práce s textem formou otázek. Nekdy 

také zarazuje samostatnou práci se slovníky. Texty jsou vždy ctené 

nahlas a témer vždy preloženy. Ke kontrole porozumení textu je vždy 

užito ruzných cvicení, jako jsou otázky, doplnování apod. Ctecí 

strategie jsou obcas procvicovány. 

Na otázku, jestli mají její žáci nejaké výhrady ke cteným textum, 

paní ucitelka odpovedela, že o žádných výhradách neví. 

Ve tríde, ve které výzkum probehl, bylo 15 žáku. Hodina, kterou 

jsem v této tríde vedla, probehla standardne, bez obtíží. 

Žáci dosáhli prumerného výsledku 21 bodu z 37 možných. Toto 

císlo odpovídá úspešnosti 56,6%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 12 

a nejvyšší 31. 

Šest žáku v této tríde rádo cte, ostatní nikoliv. Texty v ucebnici se 

líbí pouze ctyrem žákum, protože k nim jsou obrázky, které usnadnují 

porozumení, jsou vtipné a zajímavé. Oproti tomu jedenácti žákum se 

texty v ucebnici nelíbí. Vyjadrují se o nich, že jsou nudné, moc dlouhé, 

složité. Nekterým žákum se nelíbí, protože obsahují neznámá slovícka a 

nejde j im to. 

Co se týce textu, které jsem použila ve svém výzkumu, nelíbily 

se pouze trem žákum, protože j im nerozumeli. Ostatním se texty líbily, 

protože byly zajímavé, krátké a prehledné a lépe napsané než texty 

v ucenici. 
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Sedm žáku se pokoušelo císt nemecky mimo školu. Pouze ctyri 

žáci si ctený text doslovne prekládá a dvanáct dokáže porozumet 

nemeckému textu, aniž by znalo všechna slova v nem obsažená. 

4.4. 7. ZŠ Kolín 

Mesto Kolín leží v Polabské nížine asi 60km východne od Prahy^^ 

a má 29 690 obyvateP" (k 1.1.2004). 

V devátém rocníku uCí nemecký jazyk paní ucitelka, které je 28 

let a tento predmet vyucuje ctvrtým rokem. Vystudovala pedagogickou 

fakultu s aprobací ceský jazyk a nemecký jazyk. V devátém rocníku 

používá ucebnici Nemcina pro ZŠ (Maroušková). 

Z novinek metodiky cizích jazyku uvádí paní ucitelka publikace 

Deutsch mit Spafi, Easy Deutsch, Spatzenpost a nové ucebnice. 

Její výuka nejcasteji probíhá jako práce ve skupinách, dále 

následuje práce ve dvojicích, frontální výuka a jako poslední a nejméne 

castou organizacní formu výuky uvádí samostatnou práci. 

Protože vubec není spokojená s texty v ucebnici, vetšinu textu na 

procvicování ctení si vyhledává na internetu a používá clánky 

z Deutsch mit Spafi. 

Se ctením spojuje následující aktivity: tichou poStu s vetami 

z textu, krížovky se slovní zásobou, asociogramy a Laufdiktat z cásti 

textu. Texty jsou vždy ctené nahlas a preloženy. Ke kontrole 

porozumení textu je vždy užito ruzných cvicení, jako jsou otázky, 

doplnování apod. Ctecí strategie jsou pravidelne procvicovány. 

Paní ucitelka si není vedoma, že by žáci meli nejaké výhrady 

k textum cteným v hodinách. 

Ve tríde, ve které výzkum probehl, bylo 9 žáku. Hodina, kterou 

jsem v této tríde vedla, probehla standardne, bez obtíží. 

http://www.mukoiin.cz/ 
http://www.czso.cz/csu/edicniplan.nsi7t/F3003CBt9C/$File/13010402.xls 
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žáci dosáhli prumerného výsledku 25,5 bodu z 37 možných. 

Toto císlo odpovídá úspešnosti 69%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 

16 a nejvyšší 31. 

Až na jednoho žáka všichni uvedli, že rádi ctou. Peti žákum se 

líbí texty v ucebnici, protože nejsou dlouhé, dají se snadno preložit, jsou 

ze života, jsou zajímavé apod. Ctyrem žákum se naopak texty 

v ucebnici nelíbí. Jako duvod uvádejí to, že jsou nezajímavé, neobsahují 

žádné informace a jsou stále stejné. 

Texty, které jsem použila ve svém výzkumu, se nelíbily ctyrem 

žákum, protože j im nerozumeli a nedokázali je preložit. Ostatním peti 

žákum se texty líbily, protože odrážely skutecnost, byly zajímavé, jiné a 

obsahovaly nové informace. 

Šest žáku se pokoušelo císt nemecky mimo Školu. Ctyri žáci si 

ctený text doslovne prekládají a sedm dokáže porozumet nemeckému 

textu, aniž by znalo všechna slova v nem obsažená. 

4.5. 4. ZŠ Kladno 

Mesto Kladno leží ve stredních Cechách v bezprostrední 

blízkosti hlavního mesta Prahy a má 70 003 obyvatePi (k 1.1.2004). 

V devátém rocníku vyucuje nemecký jazyk paní ucitelka, které 

je 38 let a má již sedmiletou pedagogickou praxi. Vystudovala 

prírodovedeckou fakultu obor biologie a matematika. Zkoušku 

z nemeckého jazyka skládala dodatecne. V devátých rocnících ucí podle 

ucebnice Nemcina pro ZŠ (Maroušková). 

Jako novinky z metodiky výuky cizích jazyku, o které se zajímá, 

uvedla ucebnice Start mit Max a Heute haben xvir Deutsch. 

Její výuka nejcasteji probíhá frontálne nebo jako práce ve 

dvojicích, dále následuje samostatná práce a nejméne castá organizacní 

forma výuky je práce ve skupinách. 
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Na procvicování ctení používá paní ucitelka texty z ucebnice, 

pracovních listu, casopisu, cvicebnic a sešitu. S texty z ucebnice je lehce 

nespokojena. 

Se Ctením spojuje následující aktivity: seznámení s novou slovní 

zásobou a její osvojení, poslech textu z kazety, spolecné ctení a preklad 

textu, otázky k textu, vyhledáváni v textu, vyprávení obsahu a práce se 

slovníkem. Texty jsou témer vždy ctené nahlas a preloženy. Ke kontrole 

porozumení textu je nekdy užito ruzných cvicení, jako jsou otázky, 

doplnování apod. Ctecí strategie jsou pravidelne procvicovány. 

Paní ucitelka si není vedoma, že by žáci meli nejaké výhrady 

k textum cteným v hodinách. 

Skupina, ve které výzkum probehl, se skládala z patnácti žáku. 

Na zacátku hodiny, kterou jsem v této tríde vedla, jsem mela malé 

problémy se spoluprácí a i behem celé hodiny byli nekterí žáci 

nesoustredení. Toto však nijak zvlášt nezasáhlo do prubehu hodiny a 

až na zacátek probehla standardním zpusobem. 

Žáci dosáhli prumerného výsledku 18 bodu z 37 možných. Toto 

císlo odpovídá úspešnosti 49%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 7 a 

nejvyšší 28,5. 

Šest žáku uvedlo, že rádo cte, ostatní nikoliv. Šesti žákum se líbí 

texty, které ctou v ucebnici, protože jsou hezky zpracované, lehké a 

protože je baví císt a prekládat Oproti tomu se texty v ucebnici osmi 

žákum nelíbí a jako duvod uvádejí, že jsou divné, trapné, nudné, 

tématicky nezajímavé a také že jsou nemecky. Jednomu žákovi se 

nekdy líbí a jindy nikoliv. 

Texty, které jsem použila pro svuj výzkum, se líbily šesti žákum, 

protože byly jiné než texty v ucebnici a obsahovaly nové informace. 

Devíti žákum se tyto texty nelíbily, protože byly težké a oni je nebyli 

schopní preložit a protože byly trapné. 
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Pouze ctyri žáci se pokoušeli císt nemecky mimo školu. Trináct 

žáku si ctený text doslovne prekládá a stejný pocet dokáže porozumet 

nemeckému textu, aniž by znali všechna slova v nem obsažená. 

4.6. ZŠ Jih, Hradec Králové 

Hradec Králové je hlavní mesto Královehradeckého kraje a má 

95 195 obyvateF2 (k 1.1.2004). 

V osmém rocníku ucí nemcinu paní ucitelka, které je 33 let a má 

devítiletou pedagogickou praxi. Vystudovala pedagogickou fakultu 

s aprobací zemepis a nemecký jazyk. V osmém rocníku ucí podle 

ucebnice Heute haben wir Deutsch. 

O novinky v metodice výuky nemeckého jazyka se zajímá 

prostrednictvím školení nemeckého jazyka, a to hlavne o príspevky ke 

slovní zásobe, gramatice a hrám. 

Nejcasteji je její výuka organizována jako práce ve dvojicích, dále 

následuje práce ve skupinách, samostatná práce a jako nejméne castou 

organizacní formu výuky uvádí výuku frontální. 

Na procvicování ctení používá texty z ucebnice nebo jiných 

materiálu, které se týkají daného tématu. S texty v ucebnici je 

spokojena. 

Se ctením spojuje následující aktivity: pred ctením asociogram na 

dané téma, ctení nahlas, odhadování významu slov, po ctení otázky a 

odpovedi nebo doplnování slov do vet - Luckentext. Texty jsou vždy 

Ctené nahlas a preloženy. Ke kontrole porozumení textu je vždy užito 

ruzných cvicení (otázky, doplnování apod.) Ctecí strategie jsou také 

procvicovány. 

Paní ucitelka si není vedoma, že by žáci meli nejaké výhrady 

k textum cteným v hodinách. 
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Ve tríde, ve které výzkum probehl, bylo 8 žáku. Hodina, kterou 

jsem v této tríde vedla, probehla standardne, bez obtíží. 

Žáci dosáhli prumerného výsledku 23 bodu z 37 možných. Toto 

císlo odpovídá úspešnosti 62%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 17,5 

a nejvyšší 28. 

Šest žáku uvedlo, že rádo cte, ostatní nikoliv. Sedmi žákum se 

texty v ucebnici nelíbí, protože jsou nezajímavé, nudné, dlouhé a 

protože je nebaví texty prekládat. Pouze jeden žák uvedl, že se mu texty 

nekdy líbí a nekdy nelíbí. 

Texty, které jsem použila ke svému výzkumu, se líbily šesti 

žákum. Jako hlavní duvod uvádeli to, že texty jsou zajímavé. Dva žáci 

uvedli, že se j im texty líbily, protože byly zajímavé a nelíbily, protože 

s j im zdály težké na porozumení. 

Polovina žáku se pokoušela císt nemecky mimo školu. Sedm 

žáku si Ctený text doslovne prekládá a všichni žáci dokáží porozumet 

nemeckému textu, aniž by znali všechna slova v nem obsažená. 

4.7. ZŠ Cécova, Ceské Budejovice 

Ceské Budejovice jsou metropolí Jihoceského Kraje a mají 95 245 

obyvatel23(k 1.1.2004). 

V devátém rocníku na této škole ucí paní ucitelka, které je 26 let a 

vyucuje již šestým rokem. Vystudovala pedagogickou fakultu 

s aprobací nemecký jazyk a výtvarná výchova. V devátém rocníku ucí 

podle ucebnice Heute haben wir Deutsch. 

Paní ucitelka se zajímá o novinky v metodice výuky cizích 

jazyku, a to hlavne o publikace z nakladatelství Fraus a o nové ucenice, 

ze kterých uvádí napr. Spafi mit Max. 
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Její hodiny jsou nejcasteji organizovány jako frontální vyucování, 

samostatná práce nebo práce ve dvojicích. Jako méne castou 

organizacní formu vyucování uvádí práci ve skupinách. 

N a procvicování ctení používá paní ucitelka ruzné texty, které si 

nachází v jiné literature než v ucebnici, podle které ucí. S texty, které 

jsou v této ucebnici, není vubec spokojena. Texty vybírá hlavne podle 

aktuálního tématu. 

Se ctením spojuje následující aktivity: seznámení s novou slovní 

zásobou a tématické otázky pred ctením textu, otázky k textu pri ctení a 

po nem, doplnování odpovedí, poprípade otázek v pracovní liste po 

prectení textu. Texty jsou vždy cteny nahlas a jen nekteré pasáže z nich 

jsou preloženy. Ke kontrole porozumení obsahu textu jsou vždy užita 

ruzná cvicení (otázky, doplnování apod.). Ctecí strategie jsou také 

procvicovány. 

Paní ucitelka si není vedoma, že by žáci meli nejaké výhrady 

k textum cteným v hodinách. 

Ve skupine, ve které probehl muj výzkum bylo 17 žáku. Tato 

skupina byla velmi komunikativní a to urychlilo úvodní fázi hodiny. 

Pri samostatné práci byla tato „komunikativnost" spíš na škodu. Behem 

hodiny byl ve tríde znacný hluk a musela jsem žáky casto tišit. Tato 

skutecnost mohla negativne ovlivnit jejich soustredení. 

Žáci dosáhli prumerného výsledku 23 bodu z 37 možných. Toto 

císlo odpovídá úspešnosti 62%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 12 a 

nejvyšší 28. 

Deset žáku uvedlo, že rádo cte, ostatní nikoliv. Texty v ucebnici 

se nelíbí jedenácti žákum, protože jsou nudné, divné, nesrozumitelné, 

dlouhé, neobsahují žádné informace a nejsou ze života. Nekterým 

žákum se nelíbí ucebnice celkove. Naopak šesti žákum se texty 

v ucebnici líbí, protože jsou zajímavé, propracované, popisují situace ze 

života a protože se doví neco nového a mohou si vyzkoušet výslovnost. 
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Texty, které jsem použila ve svém výzkumu se líbily sedmi 

žákum, a to hlavne protože byly zajímavé, pekne zpracované a žáci j im 

rozumeli. Naopak šesti žákum se tyto texty nelíbily, protože v nich bylo 

moc cizích slov a nebylo j im rozumet, protože byly zdlouhavé a divné. 

Nekterí se o nich vyjadrovali, že to pro ne byla ztráta Casu. Ostatním se 

v necem líbily a v necem ne. 

Jedenáct žáku se pokoušelo císt nemecky mimo školu. Sedm 

žáku si ctený text doslovne prekládá a ctrnáct žáku dokáže porozumet 

nemeckému textu, aniž by znali všechna slova v nem obsažená. 

4.8. ZŠ Ústavní, Praha 8 

Praha je hlavním mestem Ceské republiky a má 1 165 581 

obyvatel24 (k 1.1.2004). 

V devátém rocníku na této škole vyucuje nemcinu pani ucitelka, 

které je 62 let a ucí již 42 let. Vystudovala pedagogickou fakultu 

s aprobací ruský jazyk, zemepis a hudební výchova. Zkoušky 

z nemeckého jazyka absolvovala dodatecne. V devátém rocníku ucí 

podle ucebnice Vsíerl Wie? Was?. 

Z novinek v metodice výuky cizích jazyku, o které se paní 

ucitelka zajímá, uvedla nové ucebnice, a to Ping Pong a Start mit Max. 

Její hodiny jsou nejcasteji organizovány jako frontální výuka 

nebo jako práce ve dvojicích. Poté následuje práce ve skupinách. 

Nejméne castá organizacní forma výuky je samostatná práce. 

Na procvicování ctení paní ucitelka používá vetšinou texty 

z ucebnice, a to hlavne z duvodu nedostatku casu. S texty v ucebnici je 

nekdy spokojena a nekdy je hodnotí jako prumerné. 

Se ctením spojuje následující aktivity: poslech textu z nahrávky, 

rozbor textu, odpovedi na otázky a pokus o reprodukci. Texty jsou 

vždy cteny nahlas a preloženy. Ke kontrole porozumení obsahu textu 
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jsou vždy užita ruzná cvicení (otázky, doplnování apod.). Ctecí 

strategie jsou také pravidelne procvicovány. 

Na otázku, jestli mají její žáci nejaké výhrady k textu v ucebnici, 

paní ucitelka odpovedela, že vetšinou nemají. Nekdy se vyskytnou 

výhrady k obsahu textu, který žákum pripadá naivní. 

Skupina, ve které výzkum probehl, se skládala z osmi žáku. 

Hodina, kterou jsem v této tríde vedla, byla velmi príjemná a probíhala 

„nadstandardne". Žáci byli komunikativní a soustredení. Behem 

samostatné práce panovala ve tríde bezvadná pracovní atmosféra. 

Každý se soustredil na ctení a rešení úkolu k textum a nikdo nerušil 

ostatní v jejich práci. 

Žáci dosáhli prumerného výsledku 27 bodu z 37 možných. Toto 

císlo odpovídá úspešnosti 73%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 19,5 

a nejvyšší 35,5. 

Až na jednoho žáka všichni uvedli, že rádi ctou. Texty v ucebnici 

se líbí jen trem žákum, protože jsou ruznorodé, prínosné, zajímavé a 

vtipné. Ctyrem žákum se texty v ucebnici nelíbí, protože jsou nudné, 

nezajímavé, detské, nesrozumitelné a nejsou prínosné pro každodenní 

komunikaci. Jeden žák uvedl, že se mu texty nekdy líbí, ale nekdy mu 

pripadají divné a nechápe duvod, proc je cte. 

Texty, které jsem použila pro svuj výzkum, se líbily všem žákum, 

protože byly nové, zajímavé, ze života. Také se j im líbily, protože je 

baví cestování a nová slovícka, která se z nich naucili, budou moci 

v budoucnu využít. Mimo školu se nemecky pokoušeli císt dva žáci. 

Nikdo z žáku si text doslovne neprekládá a sedm žáku dokáže 

porozumet nemeckému textu, aniž by znali všechna slova v nem 

obsažená. 

4.9. ZŠ Hostivar, Praha 10 

V osmém rocníku vyucuje nemcinu paní ucitelka, které je 56 let a 

má tricetiletou pedagogickou praxi. Vystudovala pedagogickou fakultu 
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s aprobací ceský jazyk a dejepis. V osmém rocníku ucí podle ucebnice 

Nemcina pro ZŠ (Maroušková). 

Paní ucitelka se zajímá o novinky v metodice cizích jazyku 

prostrednictvím ruzných semináru, které pravidelne navštevuje a které 

poskytují podle jejího názoru dobrou úroven informací. 

Nejcastejší organizacní forma jejího vyucování je práce ve 

dvojicích. Dále následuje práce ve skupinách, samostatná práce a jako 

nejméne castou organizacní formu vyucování uvádí vyucování 

frontální 

K procvicování používá texty z následujících publikací: Lesen und 

Úhen, Deutschland - Leitung a nemecké ucebnice pro cizince. Texty 

v ucebnici hodnotí jako prumerné. 

Se ctením spojuje následující aktivity: pred ctením poslech textu 

z nahrávky, kontrola porozumeni textu s otázkami i bez nich, vzájemné 

kladení otázek k textu, dramatizace textu apod. Texty jsou vždy cteny 

nahlas a cástecne preloženy. Ke kontrole porozumení obsahu textu jsou 

vždy užita ruzná cvicení (otázky, doplnování apod.). Ctecí strategie 

jsou také pravidelne procvicovány. 

Paní ucitelka si není vedoma, že by žáci meli nejaké výhrady 

k textum cteným v hodinách. 

Skupina, ve které výzkum probehl byla velmi malá - jen šest 

žáku. Pred hodinou jsem byla upozornena, že se témer výhradne jedná 

o žáky se S P U . Hodina ovšem probehla bez jakýchkoliv problému. Žáci 

byl i aktivní a snaživí. 

Žáci dosáhli prumerného výsledku 23 bodu z 37 možných. Toto 

císlo odpovídá úspešnosti 62%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 17 a 

nejvyšší 27,5. 

Pouze jeden žák uvedl, že nerad cte. Texty v ucebnici se líbí 

ctyrem žákum, protože jsou zajímavé, hezké a nekdy vtipné. Dvema 

žákum se texty nelíbí, protože jsou nudné a nezajímavé. 
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Texty, které žáci cetli v rámci mého výzkumu, se líbily peti 

žákum, protože byly zajímavé a protože se v nich dozvedeli nové 

informace. Jeden žák se k textum nevyjádril. Mimo školu se nemecky 

pokoušelo císt pet žáku. Pouze jeden žák si ctený text doslova prekládá 

a všichni žáci dokáží porozumet nemeckému textu, aniž by znali 

všechna slova v nem obsažená. 

4.10. ZŠ Olešská, Praha 10 

V devátém rocníku vyucuje nemcinu paní ucitelka, které je 36 let 

a má sedmiletou pedagogickou praxi. Vystudovala filozofickou fakultu, 

obor andragogika. V devátém rocníku ucí podle ucebnice Start mit Max 

a Nemcina pro ZŠ (Maroušková). 

Jako zdroj novinek z metodiky výuky cizích jazyku uvedla 

casopis Hurra!. 

Její výuka je nejcasteji organizována jako samostatná práce. Poté 

následuje práce ve dvojicích, frontální vyucování a nejméne castá 

organizacní forma výuky je práce ve skupinách. 

Na procvicování ctení používá kopie z ruzných ucebnic a 

casopisu, protože v hodinách vetšinou používá jen pracovní sešit 

k ucebnici Start mit Max. Texty v této ucebnici hodnotí jako prumerné. 

Se ctením spojuje následující aktivity: uvedení slovní zásoby a 

vysvetlení neznámých slovícek a overení porozumení textu. Texty jsou 

jen v polovine prípadu cteny nahlas a jsou témer vždy preloženy. Ke 

kontrole porozumení obsahu textu jsou vždy užita ruzná cvicení 

(otázky, doplnování apod.). Ctecí strategie jsou také pravidelne 

procvicovány. 

N a otázku, jestli mají její žáci nejaké výhrady k textum, 

odpovedela, že ano. Žáci obcas textum nerozumí, protože mají malou 

slovní zásobu. 
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Skupina, ve které jsem provedla svuj výzkum, se skládala 

z šestnácti žáku. Hodina probehla s urcitými komplikacemi. Úvod 

hodiny trval déle, protože žáci nebyli moc komunikativní a celkove 

meli malou slovní zásobu. Behem hodiny vyrušovali a nebyli 

soustredení. Nekterí žáci témer vubec nespolupracovali, a to ne jen 

v úvodní fázi, ale i behem celé hodiny. Celkove bych rekla, že se jednalo 

o zcela nemotivovanou skupinu. Jejich výsledky tomu také odpovídaly. 

Žáci dosáhli prumerného zisku 15 bodu z 37 možných. Toto císlo 

odpovídá úspešnosti 40%. Nejnižší pocet získaných bodu byl 8,5 a 

nejvyšší 21. 

Presne polovina žáku uvedla, že ráda cte. Texty v ucebnici se 

nelíbí jedenácti žákum, protože je nebaví, jsou nudné, mají malou slovní 

zásobu. Nekolik žáku také uvedlo, že moc nectou, protože texty neumí 

preložit. Texty v ucebnice se líbí pouze trem žákum, protože jsou 

jednoduché. 

Sedmi žákum se texty, které jsem použila pro svuj výzkum, 

nelíbily, protože j im nerozumeli, protože je to nebavilo a protože byly 

jiné než ty, ne které jsou zvyklí. Oproti tomu sedmi žákum se tyto texty 

líbily, protože byly zajímavé a dozvedeli se v nich néco nového a 

protože byly jednoduché. Jednomu žákovi se texty líbily i nelíbily 

zároven a jeden žák se k nim nevyjádril. 

Mimo školu se nemecky pokoušelo císt pet žáku. Sedm žáku si 

ctený text doslova prekládá a stejný pocet dokáže porozumet 

nemeckému textu, aniž by znal všechna slova v nem obsažená. 

38 



4.11. Shrnutí výsledku výzkumu 

V této podkapitole budou shrnuty výsledky výzkumu. Budu si 

všímat ruzných faktoru, ovlivnující úspešnost žáku pri testování ctení 

s porozumením. 

V následující tabulce jsou shrnuty výsledky testu. Základní školy 

jsou razeny podle velikosti mest, ve kterých se nachází, a to od nejmenší 

obce po nejvetší mesto. 

Záverecný prehled úspešnosti žáku 

Základní škola Prumerná 

úspešnost v % 

Prumerný 

bodový z isk 

Max Min 

ZŠ Zlonice 62% 23 27 16 

ZŠ Kynšperk 56,6% 21 30 6 

2.ZŠ Rakovník 56,6% 21 31 12 

7.ZŠ Kolín 69% 25,5 31 16 

4.ZŠ Kladno 49% 18 28,5 7 

ZŠJih 

Hradec Králové 

62% 23 28 17,5 

ZŠ Cécova 

C.Budejovice 

62% 23 28 12 

ZŠ Ústavní 

Praha 8 

73% 27 35,5 19,5 

ZŠ Hostivar 

Praha 10 

62% 23 27,5 17 

ZŠ Olešská 

Praha 10 

40% 15 21 8,5 

Z tohoto prehledu je jasné, že velikost mest není jedním z faktoru, který 

by zásadne ovlivnoval úroven recových dovedností žáku. Pokud by 

tomu tak bylo, museli by žáci ze ZŠ Zlonice dosáhnout nejhorších 
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výsledku a pražské školy by si stály nejlépe. Tak tomu ovšem není a 

dokazuje to i fakt, že nejlepšího i nejhoršího výsledku bylo dosaženo 

práve v Praze. 

Úspešnost žáku se pohybuje mezi 40 a 73%, nejcasteji však okolo 

60%, a to ve velkých i malých mestech. Celkove bych výsledky 

zhodnotila, s výjimkou ZŠ Ústavní v Praze 8 a 7.ZŠ Kolín, jako ne moc 

uspokojivé. 

V následující tabulce si všímám úspešnosti žáku pri testování 

Ctecí dovednosti v závislosti na tom, jestli rádi ctou v materském jazyce. 

Úspešnost ve ctení v závislosti obliby cteni v materském jazyce 

Základní škola Rádo cte Prumerná 

úspešnost v % 

Prumerný 

bodový zisk 

ZŠ Zlonice 40% 62% 23 

ZŠ Kynšperk 61% 56,6% 21 

2.ZŠ Rakovník 40% 56,6% 21 

7.ZŠ Kolín 89% 69% 25,5 

4.ZŠ Kladno 40% 49% 18 

ZŠJih 

Hradec Králové 

75% 62% 23 

ZŠ Cécova 

C.Budejovice 

59% 62% 23 

ZŠ Ústavní 

Praha 8 

87,5% 73% 27 

ZŠ Hostivar 

Praha 10 

83% 62% 23 

ZŠ Olešská 

Praha 10 

50% 40% 15 
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z tohoto prehledu se sice nedá vytvorit presný vzorec, který by 

matematicky vyjadroval závislost úspešnosti ve ctení s porozumením 

v cizím jazyce na oblibe ctení v jazyce materském, lze si však všinuiout, 

že ve více prípadech platí, že žáci, kterí mají vetší oblibu ve ctení 

v materském jazyce, dosáhli docela dobrých výsledku i ve ctení v jazyce 

cizím. 

Další tabulka si všímá závislosti úspechu v testu na vzdelání 

ucitelu nemeckého jazyka. 

Úspešnost ve ctení v závislosti vzdelání pedagogu 

Základní škola Vystudovaná VŠ 

s aprobací NJ 

Prumerná 

úspešnost v % 

Prumerný 

bodový zisk 

ZŠ Zlonice A N O 62% 23 

ZŠ Kynšperk N E 56,6% 21 

2.ZŠ Rakovník A N O 56,6% 21 

7.ZŠ Kolín A N O 69% 25,5 

4.ZŠ Kladno A N O 49% 18 

ZŠJih 

Hradec Králové 

A N O 62% 23 

ZŠ Cécova 

C.Budejovíce 

A N O 62% 23 

ZŠ Ústavní 

Praha 8 

A N O 73% 27 

ZŠ Hostivar 

Praha 10 

N E 62% 23 

ZŠ Olešská 

Praha 10 

N E 40% 15 

Také v tomto prípade nemohu tvrdit, že by to, jakou školu a aprobaci 

pedagog vystudoval, zásadním zpusobem ovlivnilo úroven dosažených 

recových dovedností žáku. Lze srovnat napr. výsledky ZŠ Zlonice, ZŠ 
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J ih v Hradci Králové a ZŠ Cécova v Ceských Budejovicích, kde ucí 

aprobovaní ucitelé, se ZŠ Hostivar v Praze 10, kde paní ucitelka 

aprobovaná není. Výsledky jsou zcela totožné. Dle mého názoru je spíš 

duležitý prístup a osobnost ucitele, než vystudovaná škola. Pokud byli 

ucitelé k žákum laxní, málo zapálení pro svou práci nebo málo prísní a 

duslední, byly i výsledky žáku horší. 

5. N á v r h y n a r e š e n í s távající situace 

Tato kapitola bude venována možným rešením, jak ucinit ctení 

ve výuce cizího jazyka atraktivnejším a jakým zpusobem motivovat 

žáky a vzbudit v nich vetší zájem o tuto recovou dovednost. 

5.1. Ucebnice nemeckého jazyka používané na ZŠ 

Z výsledku výzkumu vyplývá, že více jak polovina žáku je 

nespokojena s texty v ucebnici, kterou používají v hodinách nemeckého 

jazyka. Nekterí dokonce uvádejí, že se jim ucebnice nelíbí jako celek. 

Dle mého názoru je volba ucebnice pro žáky velmi duležitým 

motivacním faktorem. Pokud ucebnice není vzhledove atraktivní a 

pokud neobsahuje témata, která by žáky zaujala, je složitejší je 

motivovat k ucení se nemeckému jazyku. Proto bude následující 

kapitola venována ucebnicím, se kterými jsem se setkala a podle nichž 

se vyucuje nemecký jazyk na základních Školách, ve kterých probehl 

výzkum k mé práci. Budu se soustredit hlavne na texty, které jsou 

urceny na procvicování ctení s porozumením a na cvicení s ním 

spojená. 

5.1.1 Heute haben wir Deutsch-Kourimská, M., Jelínek, S. a kol. 

Heute haben w i r Deutsch je nejpoužívanejší radou ucebnic na 

základních školách. Byla vydána na konci 90.1et 20.století. V nekterých 
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aspektech je tato ucebnice dnes již zastaralá a pro žáky po vizuální 

stránce neatraktivní. 

Texty na procvicování ctení v této ucebnici by mohly být 

rozdeleny do dvou hlavních skupin. Do první skupiny by patrily texty, 

které vyprávejí o nejaké rodine a jejích príhodách. Tyto texty jsou psány 

jako vyprávení, dialogy, dopisy apod. Tento typ textu není pro žáky 

moc motivující, protože se z nich nedozví moc nových informací a 

nejsou tématicky prizpusobeny jejich zájmum. Jak žáci, tak i ucitelé si 

stežovali, že tyto texty jsou príliš dlouhé. 

Druhou skupinu textu tvorí texty, které jsou vkládány do 

hlavních textu ve žlutých rámeccích. Jedná se o texty s nárocnejší slovní 

zásobou, které mohou být cteny se slovníkem a ve kterých se žáci 

dozvídají všelijaké zajímavosti k danému tématu. Tyto texty mají 

alespon nejakou informacní hodnotu, ale nejsou moc zamereny na 

zájmy a témata, která zajímají dnešní školáky. 

Texty obvykle bývají doplneny obrázky. Na zacátku každé lekce 

je úvodní ilustrace, která bývá doplnena i klícovými slovy k tématu 

lekce. Overení porozumení textu probíhá vetšinou formou otázek. Jsou 

formulovány napr.: Wie steht es im Text? Wie ist es richtig?; Sucht im 

Text.; Wie soli man es verstehen? atd. Cvicení v pracovním sešite jsou 

témer výhradne zamerena na gramatiku a slovní zásobu. Cvicení na 

ctení s porozumením nebo na rozvoj ctecích strategií zde chybí. 

5.1.2 Nemcina pro ZŠ - Maroušková, M. a kol. 

Tato ucebnice byla vydána v roce 2001 a patrí vedle Heute haben 

w i r Deutsch k nej rozšírenejším ucebnicím nemeckého jazyka na 

základních školách. Ackoliv se jedná o docela novou ucebnici, její 

vzhled i koncept jsou zastaralé. 

Texty v ucebnici jsou umísteny na zacátek každé Cásti lekce, 

vetšinou doprovázeny ilustrací a bez úvodních cvicení. Z témat uvedu 
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napr. Eine Klassenfahrt nach Deutschland, Mein Leben, Der Lebenslauf 

von Thomas, témata zamerená na zemepis a kulturu nemecky 

mluvících zemí. Vyskytují se zde asi všechna témata, která najdeme 

v osnovách pro základní Školy, ale jsou zpracována takovým 

zpusobem, který žáky nemuže zaujmout. Texty jsou psané formou 

vyprávení, rozhovoru, dopisu apod. 

Cvicení na porozumení textu jsou také fádní a stále stejná. Za 

každým textem jsou otázky, nebo cvicení, ve kterém mají žáci 

rozhodovat, zda jsou dané výroky pravdivé, ci nikoliv. Procvicování 

ctecích strategií zcela chybí. Nekolik textu najdeme i v pracovním sešite, 

ale vetšinou neslouží jako texty na procvicování ctení s porozumením, 

ale jako výchozí texty pro urcitý gramatický jev. 

5.1.3 Wer? Wie? Was? - Vieth, T. a kol. 

Tato rada ucebnic byla vydána na zacátku devadesátých let. 

Zhruba první polovina ucebnice je koncipována jako casopis. Jsou zde 

jen texty, ilustrace a fotografie. Texty jsou velmi rozsáhlé. Nejsou 

výjimkou texty, které pokryjí i dve stránky ucebnice. Tématicky jsou 

texty docela zajímavé. Vyskytují se témata jako príroda, cestování, 

zvírata, príbehy lidí. Texty jsou psány jako novinové clánky. Vyskytují 

se zde reportáže, rozhovory, príbehy. Vizuálne a tématicky se jedná o 

docela pritažlivou ucebnici, ale rozsah textu muže mnohé žáky i ucitele 

spíš odrazovat. 

Cvicení na porozumení textu jsou umístena do pracovního 

sešitu, aby texty v ucebnici vypadaly jako autentické texty v casopisech. 

Jejich zadání jsou ruznorodá napr. doplnování informací do tabulek, 

vyhledávání cástí textu, které znamenají približne to samé, zodpovídání 

otázek k textu, malování obrázku k textu apwd. V pracovním sešite lze 

najít další texty na procvicování ctení s porozumením. Ctecí strategie 

procvicovány nejsou. 
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5.2. Jiné alternativy ucebnic 

V této kapitole bych chtela nabídnout další alternativy ucebnic, 

které by se daly použít pri výuce nemeckého jazyka na druhém stupni 

základních škol. Nových ucebnic existuje obrovské množství, a proto 

zde zmíním dve rady ucebnic, které me nejvíce zaujaly, a to Spafi mit 

Max a Pingpong Neu. 

5.2.1 Spafi mit Max 

Spafi mit Max patrí k nejnovejším ucebnicím nemeckého jazyka 

pro druhý stupen základních škol. Ucebnice pusobí velmi pritažlive, je 

v ní spousta obrázku a fotografií. Pruvodcem celou knihou je mobilní 

telefon Max, pro kterého autori vyhradil i okraje jednotlivých stránek. 

Zde Max žáky upozornuje na ucivo, které již bylo probráno v hodinách 

nemeckého jazyka i v ostatních hodinách, a tím provazuje jednotlivé 

vyucovací predmety. Také dává ruzné tipy, jak rešit jednotlivá cvicení a 

jak si ušetrit práci. 

Na zacátku každé lekce lze vždy najít obrázky, fotografie a 

otázky k tématu, kterému je lekce venována. Texty na procvicování 

ctení s porozumením jsou kratší a v každé lekci je jich nekolik. 

Tématicky jsou texty velmi dobre vybrány. Zamerují se na zájmy a 

témata, která žáky zajímají, jako jsou napr. sport, hudba, cestování 

apod. Texty mají formu rozhovoru, ale i souvislých textu. 

Cvicení na overení porozumení textu jsou ruznorodá. Vetšinou 

se jedná o vyhledávání ruzných informací v textu a jejich následné 

trídení napr.do tabulek apod. Vyskytují se také cvicení, ve kterých mají 

žáci rozhodovat, jestli je daná informace podle textu správne ci špatne. 

Duležité na techto cviceních je, že mají smysl pro využití jazyka i mimo 

školu a že žáky podnecují k aktivnímu zpracování získaných informací. 

Ctecí strategie jsou procvicovány a je na ne upozornováno u 

každého textu. V postraním sloupci jsou vždy napsané ruzné tipy, jak si 
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ctení ulehcit napr.: „Pred prectením souvislého textu si nejprve precti nadpis 

a prohlédni obrázky. Rychle pak zjistíš, o cem text bude. Precti si vždy nejprve 

celý odstavec a uvedom si význam slov, která znáš z ceštiny (Olympiáde). 

Zamer se nejprve na význam základních vetných clenu, podmCtu a pnsudku. 

V nemecké vete býim sloveso casto také na konci vety! Neznámá slovícka najdeš 

pod textem. Mužeš také použít slovník. "̂ 5 

V tomto krátkém úryvku je upozorneno na témer všechny ctecí 

strategie, které jsem již zminovala v kapitole 2.6. 

5.2.2 Pingpong Neu - Kopp G . , Frolich K . 

Pingpong Neu patrí k nejnovejším ucebnicím, které se objevili na 

Ceském trhu. Jedná se o velmi povedenou ucebnici pro mladistvé z 

nakladatelství Max Hueber Verlag. Ucebnice vypadá velmi atraktivne. 

Je v ní spousta fotek a obrázku. Témata textu jsou dobre volena a 

prizpusobena zájmum mladých lidí. Jako príklad mohu uvést cestování, 

hudba, adrenalinové sporty, tetování, psychotesty apod. Texty mají 

formu novinových clánku nebo Clánku z casopisu, letáku z cestovních 

kancelárí, rozhovoru apod. Texty pusobí realisticky. 

Kontrola porozumení ctenému textu probíhá ve smysluplných 

cviceních, ve kterých žáci vyhledávají v textu informace, ruznými 

zpusoby je trídí (napr. do tabulek) a aktivne s nimi pracují. Také 

mužeme najít cvicení, ve kterých se žáci rozhodují, zda jsou tvrzení o 

textu správne nebo špatne, nebo ve kterých vybírají z více možností tu 

správnou. Texty také slouží jako dobrý výchozí materiál pro následnou 

diskusi. 

Ctecí strategie jsou vyzvedávány témer u každého textu. Tyto 

tipy jsou umísteny v malém rámecku poblíž textu a oslovují prímo 

ctenáre. Zde uvedu nekolik z nich. 

Lencová, I . a kol.: SpaB mit Max 2. Plzen, Fraus, 2003, s.25. 

46 



„Konzentnere dich auf die Wórter, die du schon kennst. Dann verstehst du 
viel."26 

„Du kannst einen Text hesser verstehen, xvenn du W-Fragen stellst: Wer?, 

Was?, Wann?, Wo?, Warum?"^^ 

„Lies einen Text und fasse dann die ivichtigsten informationen in einem Satz 

zusamnien."2s 

„Achte besonders auf die Wórter, die du schon kennst. Die anderen kannst du 

oft aus dem Kontext erschliefkn. "29 

Výborné na této ucebnici je, že na internetových stránkách Max 

Hueber Verlag lze najít pro žáky interaktivní cvicení k jednotlivým 

lekcím a pro ucitele zajímavé rozširující materiály (hry, texty na ctení, 

pracovní listy apod.) pro jejich hodiny. Dále zde jsou zajímavé 

internetové odkazy vztahující se k jednotlivým tématum. To nabízí 

další možnosti, jak ozvláštnit hodiny nemeckého jazyka, a tím i více 

motivovat žáky. Internetová adresa techto stránek je 

http: / / www.hueber.de/ pingpong/ index.asp. 

5.3. Další zdroje textu pro hodiny nemciny 

Texty pro výuku ctení v nemeckém jazyce nemusí být vždy 

cerpány jen z ucebnic a pracovních sešitu. Žáky podle dotazníku 

pritahují texty, které jsou v necem nové a odlišné od textu, na které jsou 

zvyklí z ucebnic. Dále také uvádeli, že rádi ctou casopisy, a to i žáci, 

kterí uvedli , že ctení je nebaví. Také když se zminovali o textech, které 

se pokoušeli císt nemecky, velké procento žáku uvedlo casopisy, dále 

pak jídelní lístky, letáky, informacní tabule apod. Tato kapitola proto 

bude venována casopisum a ruzným textum, které se dají využít ve 

výuce nemeckého jazyka. 

Kopp, G., Frolich, K.:Pingpong Neu 2-Arbeitsbuch. ismaning, Max Hueber Verlag, 2005, 
S.95. 
" Kopp, G., FrSlich, K.:Pingpong Neu 2. Ismaning. Max Hueber Verlag, 2005, s.84. 

Kopp. G., Fr5lich. K.:Pingpong Neu 2. Ismaning, Max Hueber Verlag. 2005, s.51. 
Kopp, G., Frolich, K.:Pingpong Neu 2. Ismaning, Max Hueber Verlag, 2005, s.28. 
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5.3.1 Casopis Hurra! 

Casopis Hurra! vydává F L P s.r.o. a je urcen pro zacátecníky,jež 

se ucí nemecký jazyk. Je usporádán velmi podobne, jako jsou casopisy, 

které mládež cte v ceštine. Casopis obsahuje spoustu krátkých clánku, 

které jsou prizpusobeny jazykové úrovni žáku - slovní zásoba je 

jednoduchá a težší slovícka jsou preložena pod clánkem. Tématicky je 

aktuálnejší než ucebnice, protože casopis je flexibilnejší a muže 

reagovat na aktuální události. Nalezneme zde témata jako hudba, film, 

pocítace, mobilní telefony, sport, vesmír, príroda apod. V každém císle 

casopisu je tzv.Spafiseite, kde jsou ruzné kvizy, hádanky, bludište. 

Behem roku se vyskytují tématicky zamerené strany o aktuálních 

svátcích apod. Na poslední strane jsou vždy 4 karty, venované tématum 

lidé, pametihodnosti, zvírata a sport. 

Casopis je vhodný pro použití v hodinách nemeckého jazyka pri 

procvicování ctení s porozumením a pri výuce reálií, ale také pro 

samostatné ctení doma. 

5.3.2 Deutsch mit Spafi 

Deutsch mit Spafi je soubor materiálu pro tvorivou výuku 

nemeckého jazyka na základních školách. Od roku 2004 ho vydává 

nakladatelství Dr.Josef Raabe a kolektiv autoru vede Veronika 

Kordová-Fleischmannová. Základní soubor techto materiálu je každý 

týden doplnován o nové. Tato rozšírení jsou po objednávce zasílána 

prímo do škol. Soubor je rozdelen do peti oddílu: Basithemen, 

Ergánzende Themen, Landeskunde, Literatur a Spiele und kreative 

Aktivitáten. 

Tyto materiály ulehcují práci ucitelum, protože jsou zpracovány 

jako plány hodin, které muže pedagog využít bud celé a vést podle 

nich celou hodinu, nebo jen cástecne a ozvláštnit j imi bežné hodiny. 

Lze zde najít zajímavé texty s rozmanitými úkoly z ruzných 
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tématických oblastí (rodina, cestování, nákupy, škola apod.), kapitoly o 

reáliích nemecky mluvících zemích a Evropské unie a didaktizované 

literární texty. Slovní zásoba je upravena podle slovní zásoby užívané v 

ucebnicích nemeckého jazyka pro základní školy. 

5.3.3 Další materiály 

Další materiály, které jsou pro žáky motivující, jsou ruzné texty 

z reálného života. Muže se jednat o jídelní lístky, prospekty hotelu, 

informacní letáky, jízdní rády apod. Žáci si pri cetbe takových textu 

vyzkouší rešit situace, ve kterých se v budoucnu mohou ocitnout pri 

návšteve nekteré z nemecky mluvících zemí. Zjistí, že nemcina není jen 

jedním z vyucovacích predmetu a že se nekteré dovednosti, které se ve 

škole ucí, dají použít i v reálném živote. Ctení se muže spojit s hraním 

scének, které budou simulovat opravdové situace. 

Tyto materiály lze opatrit z ruzných zdroju. Mohou je privážet 

jak ucitelé, tak i žáci ze cest do zahranicí, a mnohé lze nalézt na 

internetu. 

5.4. Didaktizace textu 

V této kapitole uvedu nekolik didaktizací textu, které by se daly 

použít v hodinách nemeckého jazyka. Bude se jednat o 2 texty , jejichž 

zdrojem je internet a casopis Hurra! . Jednotlivé didaktizace se nebudou 

venovat jen ctení s porozumením, ale budou popisovat ruzné 

možnosti, jak s textem dále pracovat a jak ho použít jako výchozí 

materiál napr. pro mluvení nebo psaní. 

5.4.1 Anzeigen 

Jako první texty jsem si zvolila inzeráty. Jsou to texty prímo 

spojené s realitou. To je dle mého názoru pro žáky velmi motivující. 

Další výhodou je to, že jsou pomerne krátké, ale obsahují velké 
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množství informací. Z hlediska typologie ctení se bude jednat o ctení 

selektivní (scanning). Text i pracovní list jsou v príloze c.VI. 

I . Úvod do tématu a odlehcení textu 

Do tématu uvedeme pomocí asociogramu na témata „WERBUNG" a 

„ANZEIGEN". Pokud se vyskytnou nejaké obtíže a žáci nebudou 

reagovat dostatecné rychle, je možno jim pomoci otázkami napr. Wofur 

kann man werhen? Wofur kann eine Anzeige sein? Wie sieht eine Anzeige 

aus? Wo kann man Anzeigen finden? Wo kann man Werbungen finden? atd. 

I I . Zadání úkolu, ctecí strategie 

Po úvodní fázi se rozdají texty a zadání úkolu. Žáky je treba upozornit, 

že si mají nejprve precíst úkoly, aby vedeli, jaké informace v textu mají 

hledat, a teprve poté zacít se ctením. Žáci by také meli být upozorneni 

na to, že si mají všímat zvýraznených slov v jednotlivých inzerátech, 

protože už jen díky nim mohou poznat, o Cem daný inzerát je. Také by 

si meli všímat internacionalismu. 

I I I . Ctení a rešení úkolu 

Tato fáze muže být organizována jako samostatná práce nebo jako 

práce ve dvojicích. Císt budou žáci potichu. Budou mít také možnost 

pracovat se slovníkem. 

I V . Kontrola porozumení 

Tuto fázi povede ucitel, kdy se bude jednotlivých žáku nebo dvojic ptát, 

které inzeráty vybrali pro jednotlivé situace a proc. Kontrolu správnosti 

odpovedí by meli provádet ostatní žáci. Ucitel by se jich bude ptát napr. 

Ist es so richtig? Kann es nicht anders sein? Warum ist es richtig/falsch? 

Správné rešení úkolu je uvedeno na pracovním liste v príloze c. V I / a . 

V. Následná fáze 

Ctení techto textu muže složit jako odrazový mustek pro dalŠí aktivity. 

Muže následovat napr. psaní vlastních inzerátu - opet jako samostatná 

práce nebo práce ve dvojicích. Témata techto inzerátu mohou být daná 

nebo si je ucitel muže predem promyslet. Mohly by se vztahovat treba 
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k aktuálne probíraným tématum. Nebo by mohla následovat 

dramatizace, ve které by si žáci sami vymysleli reklamu a následovne ji 

prehráli pred trídou. Je také možné prevzít známé reklamy z televize. 

5.4.2 Weg mit den Blechdosen! 

Tento text je clánek z casopisu a je tématicky zameren na 

ochranu životního prostredí. Toto téma je velmi aktuální. Žáci by ve 

Škole meli být seznámeni s ruznými možnostmi, jak i oni by mohli 

prispet k ochrane životního prostredí. O tomto tématu žáci jiste 

diskutují i v jiných hodinách (obcanská výchova, zemepis), a tak mají 

jiste hodne informací vztahujících se k ekologii. Téma tohoto textu je 

dobrým pojítkem s temito predmety. Úkoly k textu se zamerí na 

celkové porozumení. Text i pracovní list jsou v príloze c.VII. 

I . Úvod do tématu a odlehcení textu 

Hodinu zacneme asociogramem na téma „UMWELTSCHUTZ". 

Opet lze žákum pomoci otázkami napr. Wie wird die Umwelt 

verschmutzt? Was kann man mit dem Ahfall machen? atd. 

n. Zadání úkolu, ctecí strategie 

V této fázi se žákum rozdají texty a zadání úkolu. Budou 

upozorneni na to, že si mají nejdrív precíst zadání a teprve poté císt 

vlastní text. Text obsahuje mnohé internacionalismy a žáci by si jich 

meli cílene všímat, protože j im to ulehcí porozumení textu. Dále se 

v textu vyskytují mnohé složeniny. Ucitel upozorní žáky na to, že 

složeninám jde mnohdy velmi lehce porozumet, když jsou rozloženy na 

jednotlivé cásti. Žáci nebudou používat slovník, takže budou muset 

neznámá slova odhadovat z kontextu. 

I I I . Ctení a rešení úkolu 

Žáci budou pracovat samostatne a text bude cten potichu. 
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I V . Kontrola porozumení 

Kontrola porozumení probehne ve skupinách. Trída bude rozdelena 

na dve skupiny, které dostanou urcitý cas na zkontrolování výsledku 

mezi sebou. Poté každá skupina vyšle jednoho zástupce, který napíše 

na otocenou tabuli odpovedi k jednotlivým otázkám. Za správnou 

odpoved dostane každé družstvo bod, pricemž správnost odpovedí 

kontrolují sami žáci. Ucitel vstoupí do této fáze jen tehdy, pokud žáci 

chybu neodhalí a upozorní je na to, že je odpoved chybná, ale 

neopravuje j i . Napr. Ist es zvirklich so nchtig? nebo Kann es nicht anders 

sein? 

V. Následná fáze 

Ekologie je velmi vhodné téma pro diskusi. Na kopii s textem jsou 

již obsažené otázky, které lze pro diskusi použít. Žáci nebo ucitel však 

také mohou vymýšlet jiné otázky sami. Z techto otázek mohou žáci 

sestavit dotazník a udelat pomocí neho rozhovor se spolužáky. Za 

domácí úkol mohou sestavit statistiku o tom, jak nakládají s odpadem, 

v jakých obalech kupují potraviny, jestli trídí odpad apod. 

Toto téma je velmi rozsáhlé, že by tento text a prípadná 

statistika mohly být soucástí dlouhodobejšího projektu. 
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6. Záver 

V dnešní moderní, uspechané dobe, v dobe pocítacu a internetu 

bývá ctení casto opomíjeno a podcenováno, a to jak ctení v materském 

jazyce, tak i ctení v jazyce cizím. Pritom je ctení s porozumením nejlehcí 

ze ctyr základních recových dovedností. Ctení je také duležité pri 

osvojování si nových jazykových prostredku a pri jejich procvicování. 

Ctení je také dovednost, která muže být procvicována témer kdykoliv, 

protože k ní není potrebný kontakt s rodilými mluvcími, jako treba pri 

mluvení. Díky ctení je možné uchovat si urcitou úroven jazyka, i když 

ho jinak nepoužíváme. Je tedy škoda, že ctení s porozumením není 

venováno tolik pozornosti, jež by si zasloužilo. 

Témer ve všech prípadech mého výzkumu bylo odtrženo od 

reality, at už tématem nebo zpracováním behem hodiny. Ucitelé si totiž 

vetšinou pletou intonacní, fonetická a prekladová cvicení 

s procvicováním ctení s porozumením. Všechny tyto faktory negativne 

ovlivnují motivaci žáku ke ctení v nemeckém jazyce. 

Dalším problémem je ustupující zájem o výuku nemeckého 

jazyka. Tento trend se dá pozorovat témer v celé Ceské republice 

s výjimkou oblastí, které hranicí se Spolkovou republikou Nemecko 

nebo s Rakouskem. Nemcina je vetšinou nahrazována anglictinou, která 

je jazykem internetu, pocítacu, populární hudby apod. a je mnohem 

žádanejší a atraktivnejší. Na mnohých školách ubývá skupin, ve 

kterých se vyucuje nemecký jazyk. Na nekterých školách se neotvírají 

nové rocníky s výukou nemciny a na nekterých se dokonce nemcina 

prestala vyucovat, protože o ní nemají zájem jak rodice, tak i žáci. Je 

proto nutné zatraktivnit pro žáky výuku nemeckého jazyka, aby videli 

smysl toho, proc se nemecky ucí, a aby pro ne bylo vyucování zábavou 

a ne nutným zlem.V první rade je nutné, aby žáky ucil kvalitní pedagog 

a aby pracovali podle kvalitních materiálu. 
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Pri svém výzkumu jsem poznala, že kvalitním pedagogem se 

clovek spíš rodí, než stává. Mnozí ucitelé, kterí vystudovali vysokou 

Školu s aprobací pro nemecký jazyk, dokázali svou práci odbýt a 

výkony žáku tomu také odpovídali. Na druhé strane jsem se setkala 

s neaprobovanými uciteli, kterí byli pro svou práci nadšeni a dokázali 

tímto motivovat žáky k zájmu o svuj predmet. 

Dalším problémem, který jsem zmínila, jsou materiály, podle 

kterých žáci na základních školách pracují. Vetšinou se jedná o 

zastaralé ucebnice, jejichž texty nejsou primerené zájmum žáku jak 

formou, tak i tématicky. Jsou ve vetšine prípadu spíš motivací 

negativní. V polovine prípadu nebyli ucitelé spokojeni s texty 

v ucebnici a nekterí je hodnotili jako prumerné, a presto podle techto 

ucebnic dále ucí. Nekterí pedagogové sice využívají i jiných materiálu 

pro procvicování Ctení, ale je to pro ne velká práce navíc, pokud si 

každý text musí vyhledat z jiných zdroju. O nových ucebnicích uvažují 

jen na nekolika školách, a to hlavne z duvodu upadajícího zájmu o 

nemecký jazyk a z duvodu nedostatku financních prostredku na nákup 

nových ucebnic. Dle mého názoru by finance nemely být rozhodujícím 

faktorem, který ovlivnuje výber ucebních materiálu, a školy by se mely 

snažit, nalézt rešení, jak poskytnout co nejlepší podmínky pro výuku 

nemeckého jazyka. Byla by totiž škoda, kdyby výuka nemeckého jazyka 

na našich školách vymizela stejne, jak tomu bylo s ruským jazykem po 

revoluci v roce 1989. 
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7. Zusammenfassung 

Diese Diplomarbeit bescháftigt sich mit dem Thema 

Leseverstehen und Interpretation eines deutschsprachigen Textes von 

den Schúlern der achten und neunten Klassen der Grundschule. 

Das Leseverstehen gehórt zusammen mit dem Hórvestehen, 

Sprechen und Schreiben zu den Grundsprechfertigkeiten, die man 

lernen muss, um eine Sprache wirkl ich zu beherrschen. In unserer Zeit, 

die von der Technik gelenkt wird , w i r d das Lesen oft vernachlássigt. 

Kinder und Jugendliche greifen inuner weniger zu einem Buch. Sie 

lesen kaum in der Muttersprache und sind noch weniger motiviert in 

einer Fremdsprache zu lesen. Dieses beeinflusst im negativen Sinne ihre 

Entwicklung von dem Wortschatz und Ausdrucksfáhigkeiten. In den 

Schulen w i r d oft das Lesen als eine Aussprache- und 

Ubersetzungsubung gesehen. Das Lesen ist nicht mit der Realitat 

verbunden, wei l die Schuler Texte lesen, in denen sie keine neuen 

Informationen finden und die sie nie in ihrer Muttersprache lesen 

wurden. 

Das Ziel dieser Diplomarbeit ist festzustellen, wie die 

Jugendlichen einen deutschsprachigen Text lesen und interpretieren 

konnen und welche Faktoren deren Erfolg bzw. Misserfolg 

beeinflussen. 

Die Diplomarbeit wird in vier Hauptteile gegliedert und zwar: 

1 . Theorie des Leseverstehens 

2. Methodik der Forschung 

3. Forschung und ihre Ergebnisse 

4. Vorschlag einer Losung der bestehenden Situation. 

I m ersten Teil w i r d die theoretische Grundlage des 

Leseverstehens in deutscher Sprache gelegt. Es werden die Termini 
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erklárt, die mit der Problematik zusammenhángen und die in den 

weiteren Kapiteln benutzt werden. Der Prozess des Lesens und die 

Lesestrategien, die dem Leseverstehen eines fremdsprachigen Textes 

helfen, werden beschrieben. 

Der zweite Teil bescháftigt sich mit der Methodik der Forschung. 

A l s Erstes w i r d das Ziel der Forschung gelegt. Weiter werden die 

Methoden und die Kriterien beschrieben, nach denen die Fragebógen, 

Texte und Tests fiir Leseverstehen erstellt werden. 

A l s náchstes w i r d der Prozess der Wahl der Texte fiir den 

Leseverstehenstest erláutet. Diese Wahl wurde von mehreren Kriterien 

beeinflusst. Das Hauptkriterium ist der Schwierigkeitsgrad der Texte. 

Entscheidend fur dieses Kriterium sind zwei Dokumente und zwar der 

Gemeinsame europáische Referenzrahmen fúr Fremdsprachen und die 

Lehrpláne des Ministeriums fur Schulwesen. Die weiteren Kriterien fur 

die Auswahl des Textes sind das Alter und die Interessen der Schuler, 

wei l auch in diesen Rúcksichten solíte der Text angemessen sein. 

I m dritten Teil ist die Forschung beschrieben, die in den achten 

und neunten Klassen der Grundschule durchgefuhrt wurde. Fúr diese 

Forschung wurden zehn Schulen aus Stádten von unterschiedlicher 

Grófie aus der Tschechischen Republik ausgewahlt. Der Ablauf und die 

Ergebnisse der Forschung in den Klassen werden einzeln in den 

Unterkapitein beschrieben. A m Ende dieses Teils werden die 

Ergebnisse in einer Zusammenfassung prásentiert und ausgewertet. Die 

Ergebnisse werden aus verschiedenen Blickwinkeln beobachtet. 

Das letzte Kapitel widmet sich der bestehenden Situation in den 

Schulen und es wird versucht eine Losung zu finden, wie man das 

Lehren von Leseverstehen in einer fremden Sprache attraktiver fúr die 

Schúler machen kónnte. 

56 



A m Anfang werden einige Lehrwerke analysiert, die iiblich an 

den Grundschulen benutzt werden. Es handelt sich um drei 

Biicherreihen und zwar: Heute haben w i r Deutsch, Wer? Wie? Was? 

und Nemcina pro ZŠ. Die Analyse w i r d an das Leseverstehen gerichtet. 

leh habe hauptsáchlich die Themen der Texte und die Verarbeitung der 

Ubungen beobachtet, die mit dem Leseverstehen zusammenhángen. 

Die Texte und Ubungen sind vorwiegend nicht besonders gut gestaltet 

und auch thematisch fiir die Schuler uninteressant und unangemessen. 

So werden auch andere Altemativen der Lehrbúcher vorgelegt, die 

moderner sind als die vorigen. Es handelt sich um die folgenden 

Búcherreihen: Spafi mit Max, Ping Pong Neu. 

Weiter werden in diesem Kapitel andere Quellen erwáhnt, wo 

man verschiedene Lesetexte finden kann, die in dem Unterricht benutzt 

werden kónnen. Es ist z.B. das Internet, wo man eine Reihe von 

bearbeiteten und auch authentischen Lesetexten fúr den Unterricht 

finden kann, oder die Zeitschrift HURRA!, die speziell fúr die Schúler, 

die mit Deutsch als Fremdsprache anfangen, gestaltet wird . A n Ende 

dieses Kapitels sind einige Beispiele der didaktisierten Texte zu finden, 

die als Vorschláge fúr die Unterrichtsstunden dienen konnen. 

Bei der Behandlung von diesem Thema wurden Materiálen aus 

verschiedenen Quellen benutzt. Ausschlaggebend sind die Búcher und 

Zeitschriftenartikel, die sich mit der didaktischen Problematik 

bescháftigen, weiter sind es Lehrbúcher fúr Deutsch und Intemetseiten, 

die sich auf Unterrichten von Deutsch als Fremdsprache orientieren. 
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V Dotazník pro žáky 
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V i l Pracovní list a text: Weg mit den Blechdosen 
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PRÍLOHA I 

Fahrtroute: Busfahrt ab Munchen nach 
jtallen, Qberfah mit der Fáhre nach 
Korsika, Welterfahrt mil dem Bus zum 
Zeltplatz 
Alter: 1&-18Jahre 
Termín: 26.8.-14.9. 
Kosten:549,-€ 
Lelstungen: Busfahrt und FShre, Unter-
kunft in Zelten, Voliverpflegung zur 
Selb̂ tzubereitung durch die Gruppe, 
Betreuung und Frelzeitangebote. ein 
Teil der Programmkosten. Haftptlicbt-

; . und Unfallverslcberung 

Típp 

hoben Sind D^s^^^^^ 

Ferien zwischen ! 
Bergen und Meer | 

Auch in diesem Sommer sind wir wieder In Korsika! | 
Eine herrUche Insel: dort gibt es wilde Felsen u n d f 

einsame Buchten, weite Sándstránde, groBe Wálder | 

und abenteuerliche Gebirge mit Blick aufs Meer. Auf ^ 
Korsika kann man wirklich viel untemehmen: baden, 
tauchen, t>ergwandern... 

Unser Zeltlager hat ein Haus mit Toiletten und 
Duschen, ein Kuchenzelt mtt Essplatz, einen Volley-
ballplatz und groBe Schlafzelte. Der Sandstrand Ilegt 
etwa funf Minuteh entfernt. 

Mít 2wel Kleinbussen kann unsere Gaippe Aus-
flugsfahrten Ins Landesinnere oder entlang der West-
kuste machen. Im Camp gibt es Fahrráder, Surfbretter 
und eine Tischtennisplatte. In der Náhe kann man auch 
reiten oder Tennis spielen. 

Beim Kochen helfen alíe dem Koch und den Betreuern; 
gemeihsam machts viel SpaBI- Jeder Teilnehmer 
braucht einen Schlafsack und eine Isomatte oder eine 
Luftmatratze, eine Tasse, einen Essteller, Besteck und 
ein Geschirrtuch. 



PRÍLOHA I I 

Tri anc. 
Mit dera Rad eine Insel entdccken 

Diese Reise interessierr be-
stimmt abenrcuerlustige und 
sportliche Jugendliche. Clic; 
Teilnehmer (natiíHichThÁt:/̂ ^^ 
erwachsenen BegIeít£Tn), '̂ |: 
bereisen eincn 
rhit dem Rad. -
Die Gruppe tibernachtet 

ir,áuf Campingplátzen (in 
^Zweimannzelten) oder 
v/ín Jugeridherlt>ergen. 
-̂ JedeLTeilnéhmer braucht des-

hálb cinéh Schlafsackr eine lsomatte , 
i-Essgeschú::t.u^(Eírie gertóuc Liste be-
. kormnt ihr bctder ÁnmeliíliO^i) '^.^^ 

^ . - ' . . J Í - ̂ - -^i^' t 

Fahrt: Transfer Munchen — 
Dublin — Munchen mit Flug oder 

Bus/Fáhre 
Alter: I3-I8Jahre 

Termiii: 17. 8. - 4. 9. 
Rosten: 790 Euro 

Leistungen: 
Transfer, Radtransfer, 

. Campingplátze und Vbilpension in 
4̂ X- 1*̂ 1̂ 9̂ *1' Betreuung durch erfahrene 

Mitarbifn:^r,,citiTeil der Programmkosten, Unfall-
vei^ícHeriúng 

Mindestteilnehmerzahl: 6 Personen 

S l 



PRÍLOHA I l V a 

1. Wciche Informationen stehen in den Texten? Fiille die folgenden 
Tcbcllcn aus. 

Ferien zwischen Bergen und Meer 

Wohin? 

rahrt mit.„ 

Was gibt es zu 
schen? 

Was braucht 
man? 

Kosten 

Ubernachtung 
(Wie? /Wo?) 

Irland 

Wohin? 

Fahrt mit... 

Was gibt es zu 
sehen? 

Was braucht 
man? 

Kosten 

Ubernachtung 
(Wie? /Wo?) 



PRÍLOHA 1 1 ^ 

2. Richtig oder falsch? Sind die folgenden Sátze richtig oder 
falsch? Schreib „R" oder „F" neben die Sdtze 

Kine*li [tnr*<\itn FeiliPT nxnn in Tulí 

AiiF ]Znr**ii\(n Unnn tnnn micb Tmiri^tik Ýnpíhpn r t u 1 i ^ u i r\u r \ u i I I i i i i u i i u u c > i i i u u i i s 1 1 f\ 1 1 c i u c i i . 

r>ip TileipnHli^ki^n Flipn^n fníÝ ^in^m FliieiTPím unn AAiín^hpn nnrli 
UIK, U U U d l U I I C I I d l i l l t ^ U ^ I I lilii I ^ I I I C i l l l 1 I U U A - I ^ U U V U I I I V I U I I ^ I I I ^ I I I I U ^ I I 

Itolien und nach Korsika. 
Der Strond liegt sehr noh. 

Im Camp gibt es einen Tennisplotz. 

Die Reise nach Irland ist fiir Jugendliche, die Sport gern haben. 

Die Jugendlichen schlofen in Hotels. 

Die Reise kostet weniger als ein Tausend Euro. 

Die Jugendlichen miissen seibst kochen. 

Die Jugendlichen miissen fiir die Unfollvcrsicherung extra 
bezahlen. 

3. Welche Reise mdchtest du seibst untcrnehmen? G\b Crúnde on, 
warum du dich fiir diese Reise entschíedcn hast. 



PRÍLOHA IV/a 

Dotazník k DP - c.l 

Vek: Mesto: 

Vystudovaná škola (aprobace): 

Jak dlouho ucíte? 

Podle jaké ucebnice ucíte? 

1 . Zajímáte se o novinky v metodice cizích jazyku (casopisy, knihy, nové 
ucebnice)? 
Pokud ano, o které? 

2. Jak nejcasteji probíhá vaše hodina? (priradte císla k následujícím 
možnostem, pricemž 1 znamená nejcasteji a 4 nejméne Casto ) 

frontálne samostatná práce ve práce ve 
práce dvojicích skupinách 

3. Jaké texty používáte na procvicování ctení? 

4. Jaké aktivity se ctením spojujete? (pred vlastním ctením, po nem, behem 
Ctení) 



PRÍLOHA IV/b 

5. Mají Vaši žáci ke cteným textum výhrady? 
a) ano 
b) ne 
c) nevím 

Pokud ano, jaké? 

6. Následující tvrzení obodujte stupnicí 1-5, pricemž 1 je souhlasím a 5 
nesouhlasím. 

• Texty jsou cteny nahlas 

• Ctené texty jsou preloženy. 

• Ke kontrole porozumení textu používám ruzná cvicení (otázky, 

doplnování apod.) 

• Jsem spokojen/a s texty v ucebnici, kterou používám. 

• Procvicuji pravidelne ctecí strategie (napr. odhadování významu 

slov z kontextu, slovotvorbu apod.) 



PRÍLOHA V 

Dotazník k DP - c.2 

Vek: Mesto: 

Cteš rád/a? ano / ne 

Jaký je tvuj oblíbený žánr, autor, ci kniha? 

Líbí se ti clánky, které ctete v ucebnici? ano / ne 

Napiš, proc se ti líbí nebo nelíbí. 

Líbily se ti texty, které jsme dnes cetli? ano / ne 

Napiš, proc se ti líbily nebo nelíbily. 

Pokoušel/a jsi se nekdy císt nemecky i mimo školu? ano/ ne 

Pokud ano, tak co? 

Když cteš nemecky, prekládáš si vždy celý text slovo od slova? 

ano / ne 

Dokážeš porozumet textu, i když neznáš všechna slova v nem 

obsažená? ano /ne 



PRÍLOHA V V a 

Arbei tsbla t t - A n z e i g e n 

Ordne den Situationen die passenden Anzeigen zu. Du dafst jede 

Anzeige nur einmal verwenden. Fur zwei Situationen gibt es keine 

Anzeige. In diesem Fall notiere (0). 

1 Deine Schwester mochte ein Klassen tref fen fur ihre frúheren 

Mitarbeiter organisieren (Abitur 1987) und sucht passende 

Tanzmusik. 

2 D u bist Mitglied in einer Band und móchtest noch besser 

Trompete spielen lernen. 

3 Dein Cousin ist zu Besuch gekommen. Er mochte am liebsten 

die ganze Nacht ausgehen. 

4 Deine Grofieltern feiern bald Goldene Hochzeit. Deine Eltern 

suchen fiir die Feier stimmungsvolle Unterhaltungsmusik von 

friiher. 

5 A m Wochenende willst du mit einigen Freunden das Ende des 

Schuljahres feiern. D u suchst ein Lokal , in dem man billig 

essen kann. 

6 Deine Eltern mtichten ein grofies Sommerfest im Garten feiern. 

Dafur suchen sie Sitzgelegenheiten, Teller und Gláser. 

Losung: 1-D, 2-0, 3-G, 4-A, 5-0, 6-C 
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PRÍLOHA V I V a 

Arbeitsblatt - Weg mit den Blechdosen 

Wie steht es im Text? Lese den Text und beantworte die folgenden 

Fragen. 

1 . Was alles kann man in den Blechdosen kaufen? 

2. Werden die Blechdosen wieder verwendet? 

3. Werden andere Stoffe wieder verwendet? 

Wen ja, welche? 

4. Wo bekommt man frisches Obst und Gemuse? 

5. Warum soli man frisches Obst und Gemúse kaufen? 

Losung: 1. Cola, Fanta, Bier (Getranke), Obst, Ketchup, Hundefutter, Katzenfutter, 

Gemuse; 2. nein; 3. ja - Glas, Papier; 4. in den Markthallen, in Obst- und 

Gemusegescháften, in den Lebensmittelgescháften; 5. Es ist gesúnder und schmeckt 

besser und es ist nicht in Blechdosen, so bleibt nur Biomull ubrig. 



PRÍLOHA V i V b 

Cl 
WE6 MIT DEN BLECHDOSEN! 
D u kennsf die 

Blechdosen si-
cher gut. Die Co­

la-, Fonte- oder Bierdo-
sen findet man in jedem 
Lebensmittelgescháft. 
Sie sind prak- tisch. Wir 
mussen nur den 
Verschluss^ aufreífien^, 
trinken und 
WEGWERFEN. Was an-
deres sollen wir mit 
den Dosen schon 
machen? *' 

Obst in Es gibt 
Dosen, 
Ketchup in Dosen, 
Getranke in Dosen, 
Hundefutter und Kat­
zenfutter in Dosen, 
Gemuse in Dosen. 

Vil 

Hinterher bleibt ein 
groíW Dosenberg íib-
ríg. Es gibt leider noch 
keine Moglichkeit, Do­
sen wieder zu verwer-
ten^, so wie Glas oder 
Papier. 

Was konnen und 
sollen wlr also 

machen? 
Es Ist einfech: 
KEINE DOSEN 

KAUFEN! 
Cola, Fanta und Saft gibt 
es auch in Pfandflaschen. 
Leere Glaser kónnen wir in 

die Altglascontai-
^ ner werfen. Es 

^ . gibt Container 
\ fiir weíf3es und 

farbigesGlcs. 

Obst und Ge-
* muse kon­

nen wir das 
ganze Jahr 
hindurch 

,' in den 
Markthal­

len, in Obst-
und Gemusegescháf­

ten oder Lebensmittelges­
cháften kaufen. Frisches 
Obst und Gemuse sind 
auch viel gesúnder und 
schmecken besser. 

Was machst du mit dem 
Ahpcpíer? 

Wird in deiner Schule das 
Aitpopier gesammelt? 

Werden in deiner Schule alte 
Batterien gesammelt? 
Was gehort alles zum 

BiomUll? 

J 

jž; , 1 - vrchnák, uzáver, uzáver, 2 - prud 
. j ^ i * > ' ' kootvorit, prudce otevrít, 3-recyklo 

vot, zužitkovat, 


